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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 95/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,9

204 48,4

624 165,6

999 105,0

0707 00 05 052 120,7

624 208,9

628 150,8

999 160,1

0709 90 70 052 111,6

204 95,1

999 103,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 49,3

204 58,8

212 42,1

220 41,9

624 36,8

999 45,8

0805 20 10 052 47,4

204 97,3

624 61,8

999 68,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 68,1

204 73,7

624 72,2

999 71,3

0805 30 10 052 57,6

600 74,9

999 66,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 86,7

060 38,4

400 86,7

404 78,9

720 110,8

999 80,3

0808 20 50 052 189,0

400 86,6

720 57,9

999 111,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 96/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για την εφαρµογή συντελεστή µείωσης κατά την έκδοση πιστοποιητικών επιστροφής για εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 5 του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης
Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των
κριτηρίων καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων
στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, και τα κριτήρια για τον καθορισµό
του ποσού παροµοίων επιστροφών (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 8
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το συνολικό ποσό που αντιστοιχεί στις αιτήσεις για πιστο-
ποιητικά επιστροφής που ισχύουν από την 1η Φεβρουαρίου

2001 υπερβαίνει το µέγιστο που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000.

(2) Υπολογίζεται ένας συντελεστής µείωσης βάσει του άρθρου
8 παράγραφοι 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/
2000. Κατά συνέπεια, ο συντελεστής αυτός πρέπει να ισχύει
για τα ποσά που ζητήθηκαν υπό µορφή πιστοποιητικών
επιστροφής µε ισχύ από την 1η Φεβρουαρίου 2001, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσά των πιστοποιητικών που αντιστοιχούν σε αιτήσεις που
ισχύουν από την 1η Φεβρουαρίου 2001 υπόκεινται σε συντελεστή
µείωσης 0,05.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 97/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέ-
σιµων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των θραυσ-
µάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοι-
νότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε ορι-
σµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε τα
προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε ακατέρ-
γαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή σε
άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσωπευ-
τική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των
εξαγωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισµό µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά
προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση επι-
στροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊόντος.
Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα οποία
περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται να επω-
φεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ής Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) A00 EUR/t 32,96
1102 20 10 9400 (1) A00 EUR/t 28,25
1102 20 90 9200 (1) A00 EUR/t 28,25
1102 90 10 9100 A00 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 A00 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 A00 EUR/t 66,92
1103 12 00 9100 A00 EUR/t 66,92
1103 13 10 9100 (1) A00 EUR/t 42,37
1103 13 10 9300 (1) A00 EUR/t 32,96
1103 13 10 9500 (1) A00 EUR/t 28,25
1103 13 90 9100 (1) A00 EUR/t 28,25
1103 19 10 9000 A00 EUR/t 31,42
1103 19 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1103 21 00 9000 A00 EUR/t 0,00
1103 29 20 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 11 90 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 A00 EUR/t 74,36
1104 12 90 9300 A00 EUR/t 59,49
1104 19 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 A00 EUR/t 37,66
1104 19 50 9130 A00 EUR/t 30,60
1104 21 10 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9300 A00 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 A00 EUR/t 59,49
1104 22 30 9100 A00 EUR/t 63,21

1104 23 10 9100 A00 EUR/t 35,31
1104 23 10 9300 A00 EUR/t 27,07
1104 29 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 A00 EUR/t 5,89
1107 10 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 A00 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 A00 EUR/t 37,66
1108 12 00 9300 A00 EUR/t 37,66
1108 13 00 9200 A00 EUR/t 37,66
1108 13 00 9300 A00 EUR/t 37,66
1108 19 10 9200 A00 EUR/t 69,92
1108 19 10 9300 A00 EUR/t 69,92
1109 00 00 9100 A00 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) A00 EUR/t 36,90
1702 30 59 9000 (2) A00 EUR/t 28,25
1702 30 91 9000 A00 EUR/t 36,90
1702 30 99 9000 A00 EUR/t 28,25
1702 40 90 9000 A00 EUR/t 28,25
1702 90 50 9100 A00 EUR/t 36,90
1702 90 50 9900 A00 EUR/t 28,25
1702 90 75 9000 A00 EUR/t 38,66
1702 90 79 9000 A00 EUR/t 26,84
2106 90 55 9000 A00 EUR/t 28,25

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 98/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 A00 EUR/t 0

1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 — EUR/t —

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 A00 EUR/t 10,25

1101 00 15 9130 A00 EUR/t 9,50

1101 00 15 9150 A00 EUR/t 8,75

1101 00 15 9170 A00 EUR/t 8,25

1101 00 15 9180 A00 EUR/t 7,75

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 A00 EUR/t 54,75

1102 10 00 9700 A00 EUR/t 43,25

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 99/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2019/
2000 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες
τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένων ορισµένων κρατών ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 από
τις 12 έως τις 18 Ιανουαρίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 7,50 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 37.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 100/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 12 έως τις 18
Ιανουαρίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 9,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 101/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 από
τις 12 έως τις 18 Ιανουαρίου 2001, µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 102/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 από
τις 12 έως τις 18 Ιανουαρίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 39,97 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 103/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη

Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
12 έως τις 18 Ιανουαρίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 104/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2830/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2830/2000 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2830/2000 από
τις 12 έως τις 18 Ιανουαρίου 2001, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 32,45 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 5 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 105/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Α2 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2/2001 της Επιτροπής (3) έχουν
καθορισθεί τα ενδεικτικά ποσά της επιστροφής και οι ενδει-
κτικές ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστή-
µατος Α2, εκτός εκείνων που ζητούνται στο πλαίσιο της
επισιτιστικής βοήθειας.

(2) Για τα πορτοκάλια, τα λεµόνια και τα µήλα λαµβάνοντας
υπόψη την οικονοµική κατάσταση και συναρτήσει των ενδεί-
ξεων που ελήφθησαν από τους επιχειρηµατίες και από τις
αιτήσεις πιστοποιητικών του συστήµατος Α2, πρέπει να
καθορισθούν οριστικά ποσά επιστροφής των ζητουµένων
ποσοτήτων. Αυτά τα οριστικά ποσά δεν µπορούν να υπερ-
βούν τα ενδεικτικά ποσά συν 50 %.

(3) Σε εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2190/96, θα θεωρηθούν ως άκυρες οι αιτήσεις
µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Α2, για τα
οποία έχει υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2/2001 η πραγµατική ηµεροµηνία της αιτήσεως,
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, καθορίζεται στις 19 Ιανουαρίου
2001.

2. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο
εκδίδονται µε τα οριστικά ποσά της επιστροφής και µέχρι του
ποσοστού εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων που αναφέρονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

3. Σ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2190/96, οι αιτήσεις που αναφέρονται στην πρώτη
παράγραφο µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά που
αναγράφονται στο παράρτηµα θεωρούνται ως άκυρες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 1 της 4.1.2001, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν
Οριστικό ποσό
επιστροφής

(EUR/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό
εκδόσεως

των ζητουµένων
ποσοτήτων

Τοµάτες 18 100 %

Πορτοκάλια 34 96 %

Λεµόνια 19 40 %

Μήλα 14 100 %
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ 4/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΚ-ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ

της 23ης Νοεµβρίου 2000

για την έγκριση των όρων και προϋποθέσεων συµµετοχής της Βουλγαρίας σε κοινοτικό πρόγραµµα στο
πλαίσιο της κοινοτικής οπτικοακουστικής πολιτικής

(2001/49/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την Ευρωπαϊκή Συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Βουλγαρίας, αφετέρου, και ιδίως τα άρθρα 92 και 98 (1),

το πρόσθετο πρωτόκολλο της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, αφετέρου, σχετικά
µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας σε κοινοτικά
προγράµµατα (2), και ιδίως τα άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, η
Βουλγαρία µπορεί να συµµετέχει σε κοινοτικά προγράµ-
µατα-πλαίσια, ειδικά προγράµµατα, σχέδια ή άλλες δράσεις,
και συγκεκριµένα στον οπτικοακουστικό και στον πολιτι-
στικό τοµέα.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου οι
αποφάσεις σχετικά µε τους όρους και τις προϋποθέσεις της
συµµετοχής της Βουλγαρίας στις δραστηριότητες του άρ-
θρου 1 θα λαµβάνονται από το Συµβούλιο Σύνδεσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Βουλγαρία θα συµµετάσχει στο πρόγραµµα MEDIA II της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας που εισήχθη µε τις αποφάσεις 95/563/ΕΚ (3)
και 95/564/ΕΚ (4) σύµφωνα µε τους όρους και προϋποθέσεις που
εκτίθενται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ που αποτελούν αναπόσπαστο
τµήµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει έως την 31η ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του µηνός
που έπεται της έγκρισής της.

Βρυξέλλες, 23 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

N. MIHAILOVA

Ο Πρόεδρος

(3) Απόφαση 95/563/ΕΚ του Συµβουλίου, της 10ης Ιουλίου 1995, σχετικά
µε την εφαρµογή ενός προγράµµατος ενθάρρυνσης της ανάπτυξης και
διανοµής των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων [Media II —
Ανάπτυξη και διανοµή (1996-2000)] (ΕΕ L 321 της 30.12.1995, σ.
25).

(4) Απόφαση 95/564/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995,
σχετικά µε την εφαρµογή ενός προγράµµατος κατάρτισης για τους επαγ-
γελµατίες της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών προγραµµάτων
(Media II — Κατάρτιση) (ΕΕ L 321 της 30.12.1995, σ. 33).

(1) ΕΕ L 358 της 31.12.1994, σ. 3.
(2) ΕΕ L 317 της 30.12.1995, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Όροι και προϋποθέσεις συµµετοχής της Βουλγαρίας στο Πρόγραµµα MEDIA II

1. Η Βουλγαρία θα συµµετάσχει σε όλες τις δράσεις του προγράµµατος MEDIA II (εφεξής «πρόγραµµα») µε τις ακόλουθες
προϋποθέσεις:

— θα θεσπισθεί χρονοδιάγραµµα για την πλήρη ευθυγράµµιση της βουλγαρικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 89/552/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 1989, σχετικά µε το συντονισµό ορισµένων νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (1).

Η Βουλγαρία θα συµµετάσχει στο πρόγραµµα συµµορφούµενη, εκτός αν προβλέπεται άλλως στην παρούσα απόφαση, προς
τους στόχους, κριτήρια, διαδικασίες και προθεσµίες που καθορίζονται στις αποφάσεις 95/563/ΕΚ και 95/564/ΕΚ.

2. Οι όροι και προϋποθέσεις υποβολής, αξιολόγησης και επιλογής των αιτήσεων που αφορούν τα επιλέξιµα θεσµικά όργανα,
οργανισµούς και ιδιώτες της Βουλγαρίας θα είναι οι ίδιοι µε εκείνους που ισχύουν και για τα επιλέξιµα θεσµικά όργανα,
οργανισµούς και ιδιώτες της Κοινότητας.

3. Βάσει των εφαρµοστέων διατάξεων των αποφάσεων για το MEDIA ΙI, η Βουλγαρία θα παράσχει τις κατάλληλες δοµές και
µηχανισµούς σε εθνικό επίπεδο και θα λάβει όλα τα λοιπά απαραίτητα µέτρα, έτσι ώστε να εξασφαλιστεί ο εθνικός
συντονισµός και οργάνωση της υλοποίησης του προγράµµατος. Η Βουλγαρία θα αναλάβει ιδίως να ιδρύσει γραφείο MEDIA
σε συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

4. Η Βουλγαρία θα καταβάλλει κατ’ έτος συµβολή στον προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την κάλυψη των
δαπανών που συνεπάγεται η συµµετοχή της στο πρόγραµµα.

Η οικονοµική συµβολή της Βουλγαρίας θα διέπεται από τους κανόνες που παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ, το οποίο αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος της παρούσας απόφασης. Η επιτροπή Σύνδεσης εξουσιοδοτείται να αναπροσαρµόζει την εν λόγω
συµβολή εφόσον απαιτείται.

5. Τα κράτη µέλη της Κοινότητας θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να διευκολύνουν την ελεύθερη διακίνηση και διαµονή
όλων των επιλέξιµων για τα προγράµµατα προσώπων που θα κινούνται µεταξύ της Βουλγαρίας και της Κοινότητας για το
σκοπό της συµµετοχής σε δραστηριότητες που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση.

6. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής και του Ελεγκτικού Συνεδρίου της Κοινότητας σχετικά µε την
παρακολούθηση και αξιολόγηση των προγραµµάτων σύµφωνα προς το άρθρο 7 και το άρθρο 6 του MEDIA II (ανάπτυξη και
διανοµή), και του MEDIA II (κατάρτιση), αντιστοίχως, η συµµετοχή της Βουλγαρίας στο πρόγραµµα θα παρακολουθείται
συνεχώς δια συνεργασίας µεταξύ της Επιτροπής και της Βουλγαρίας. Η Βουλγαρία θα υποβάλλει στην Επιτροπή εκθέσεις και
θα συµµετέχει σε άλλες ειδικές δραστηριότητες που θα ορίσει η Κοινότητα προς το σκοπό αυτό.

7. Με την επιφύλαξη των διαδικασιών που αναφέρονται στο άρθρο 4 (MEDIA II — κατάρτιση) και στο άρθρο 5 (MEDIA II —
ανάπτυξη και διανοµή), η Βουλγαρία θα καλείται σε συνεδριάσεις συντονισµού σχετικά µε κάθε θέµα που αφορά την
εφαρµογή της παρούσας απόφασης πριν από τις τακτικές συνεδριάσεις της Επιτροπής του προγράµµατος. Η Επιτροπή θα
ενηµερώνει τη Βουλγαρία σχετικά µε τα αποτελέσµατα των συνεδριάσεων.

8. Η Επιτροπή και η Βουλγαρία θα ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε, και θα παρακολουθούν την πρόοδο της νοµοθετικής
ευθυγράµµισης στον οπτικοακουστικό τοµέα, ιδίως σε σχέση µε την οδηγία 89/552/ΕΟΚ. Η Βουλγαρία θα καλείται, εφόσον
είναι σκόπιµο, να συµµετέχει στις εργασίες της επιτροπής επαφών που έχει συγκροτηθεί βάσει της οδηγίας 97/36/EΚ.

9. Η γλώσσα που θα χρησιµοποιείται κατά τη διαδικασία εφαρµογής, στις συµβάσεις, στις εκθέσεις που θα υποβάλλονται και στις
λοιπές διοικητικές ρυθµίσεις σχετικά µε το πρόγραµµα θα είναι µία από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.

(1) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σ. 60).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Οικονοµική συνδροµή της Βουλγαρίας στο MEDIA II

1. Η οικονοµική συνδροµή της Βουλγαρίας θα καλύπτει:

— χρηµατοδοτική στήριξη από το πρόγραµµα σε Βούλγαρους συµµετέχοντες,
— χρηµατοδοτική στήριξη από το πρόγραµµα σε γραφείο MEDIA µέχρι το 50 % των συνολικών λειτουργικών εξόδων του,
— επιπρόσθετες διοικητικές δαπάνες συναφείς µε τη διαχείριση του προγράµµατος από την Επιτροπή, οι οποίες προκύπτουν

λόγω της συµµετοχής της Βουλγαρίας.

Για κάθε οικονοµική χρήση, το συνολικό ποσό της χρηµατοδοτικής στήριξης που θα λάβουν Βούλγαροι δικαιούχοι και το
βουλγαρικό γραφείο MEDIA από το πρόγραµµα δεν θα υπερβαίνει τη συνδροµή που θα καταβάλλει η Βουλγαρία µετά από
αφαίρεση των επιπρόσθετων διοικητικών δαπανών.

2. Η ετήσια συνδροµή της Βουλγαρίας θα ανέρχεται σε 334 312 ευρώ από το 2000. Από το ποσό αυτό, 23 402 ευρώ (7 % της
συνολικής συνδροµής ύψους 334 312 ευρώ) θα καλύπτουν επιπρόσθετες διοικητικές δαπάνες συναφείς προς τη διαχείριση
του προγράµµατος από την Επιτροπή, οι οποίες απορρέουν από τη συµµετοχή της Βουλγαρίας.

3. Θα εφαρµόζεται ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που ισχύει για το Γενικό Προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και
ιδίως στη διαχείριση της συνδροµής της Βουλγαρίας.

Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, η Επιτροπή θα απευθύνει στην Βουλγαρία πρόσκληση για την καταβολή
ποσού αντίστοιχου προς τη συνδροµή της στις δαπάνες στο πλαίσιο της απόφασης.

Η εν λόγω συνδροµή θα εκφράζεται σε ευρώ και θα καταβάλλεται σε τραπεζικό λογαριασµό της Επιτροπής σε ευρώ.

Η Βουλγαρία θα καταβάλλει τη συνδροµή της στις ετήσιες δαπάνες στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης σύµφωνα µε την
πρόσκληση καταβολής και το αργότερο εντός τριών µηνών µετά την αποστολή της. Κάθε καθυστέρηση στην καταβολή της
συνδροµής θα έχει ως αποτέλεσµα την πληρωµή τόκων εκ µέρους της Βουλγαρίας επί του ληξιπρόθεσµου υπολοίπου από την
ηµέρα που κατέστη απαιτητό µε επιτόκιο ίσο προς το επιτόκιο που επιβάλλει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα κατά το µήνα
λήξης της οφειλής για τις πράξεις σε ευρώ, προσαυξηµένο κατά 1,5 εκατοστιαία µονάδα.

4. Η Βουλγαρία θα καταβάλλει τις επιπρόσθετες διοικητικές δαπάνες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 από τον εθνικό
προϋπολογισµό της.

5. Για το έτος 2000, η Βουλγαρία θα καταβάλει 23 402 ευρώ από τον εθνικό της προϋπολογισµό (ποσό αντίστοιχο προς το
7 % προσθέτου διοικητικού κόστους) και 310 910 ευρώ από το ετήσιο πρόγραµµα Phare, µε την επιφύλαξη των τακτικών
διαδικασιών προγραµµατισµού Phare.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη χρηµατοδοτική στήριξη ενός προγράµµατος χρηµατοδότησης των επενδύσεων για τη
βιοµηχανική και επιχειρηµατική ανάπτυξη στα κράτη ΑΚΕ

(2001/50/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τροποποι-
ήθηκε µε τη συµφωνία που υπεγράφη στον Μαυρίκιο στις 4 Νοεµ-
βρίου 1995 και παρατάθηκε µε την απόφαση 1/2000 του Συµβου-
λίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 282 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, δίνει πρωτεύοντα ρόλο στον
ιδιωτικό τοµέα όσον αφορά την αναδιάρθρωση των οικονο-
µιών των κρατών ΑΚΕ, ειδικότερα µε τη δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης, την αύξηση των κερδών και την ενσωµάτωση
των οικονοµιών αυτών στην παγκόσµια οικονοµία.

(2) Σηµαντικοί πόροι έχουν διατεθεί για τη χρηµατοδότηση των
επενδύσεων τόσο στο δηµόσιο όσο και στον ιδιωτικό τοµέα,
που ανέρχονται σε 1 825 εκατοµµύρια ευρώ υπό µορφή
επιχειρηµατικών κεφαλαίων από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανά-
πτυξης (ΕΤΑ).

(3) Το συνολικό ύψος των αναλήψεων υποχρεώσεων για επι-
χειρηµατικά κεφάλαια, για τα δύο χρηµατοδοτικά πρωτό-
κολλα, ανέρχεται στις 30 Ιουλίου 2000, σε 1 312 εκατοµ-
µύρια ευρώ. Στο ποσό αυτό προστίθενται 190 εκατοµµύρια
ευρώ για δάνεια που έχουν εγκριθεί και αναµένεται να
υπογραφούν. Αυτά τα δύο ποσά αντιπροσωπεύουν 1 502
εκατοµµύρια ευρώ, ήτοι 82,3 % των συνολικών πόρων που
προβλέπονται από τη σύµβαση για πράξεις επιχειρηµατικών
κεφαλαίων και τους οποίους διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή Τρά-
πεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ).

(4) Ειδικότερα, η Κοινότητα θέσπισε νέα στρατηγική για την
ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα στις αναπτυσσόµενες χώρες,
δίδοντας έµφαση όχι µόνο στη στήριξη των πολιτικών που
στοχεύουν σε µακροοικονοµικές µεταρρυθµίσεις αλλά και
στην στήριξη σε ενδιάµεσο και µικροοικονοµικό επίπεδο.

(5) Το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θεωρεί ότι είναι σηµα-
ντικό να µην θιγούν από την έλλειψη πόρων τα σηµερινά
µέσα και οι πρωτοβουλίες που χρηµατοδοτεί το 8ο ΕΤΑ,
ειδικότερα όσον αφορά τη χρηµατοδότηση των επενδύσεων.
Ωστόσο, εάν διατηρηθεί ο σηµερινός ρυθµός ανάληψης
υποχρεώσεων, το ποσό των πόρων που διατίθεται για πρά-
ξεις επιχειρηµατικών κεφαλαίων στο πλαίσιο της τέταρτης
σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ υπάρχει κίνδυνος να χρησιµοποιηθεί
πλήρως πριν από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας εται-
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που υπογράφηκε στο Κοτονού και
πριν είναι διαθέσιµοι οι πόροι στο πλαίσιο του νέου χρηµα-
τοδοτικού µέσου για τις επενδύσεις.

(6) Στις 27 Ιουλίου 2000, το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ
εξέδωσε την απόφαση αριθ. 1/2000 σχετικά µε τα µεταβα-
τικά µέτρα που ισχύουν από τις 2 Αυγούστου 2000 µέχρι
την έναρξη ισχύος της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ του Κοτονού. Η
εν λόγω απόφαση ελήφθη λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη
να εξασφαλισθεί η συνέχεια της συνεργασίας για τη χρηµα-
τοδότηση της ανάπτυξης.

(7) Οι διαθέσιµοι χρηµατοδοτικοί πόροι, κυρίως για τον ιδιω-
τικό τοµέα, θα πρέπει να αυξηθούν, προκειµένου να προλη-
φθεί η διακοπή της ροής της χρηµατοδότησης λόγω
εξάντλησης των πόρων.

(8) Περίπου 300 εκατοµµύρια ευρώ, επιπλέον των 1 825 εκα-
τοµµυρίων ευρώ που έχουν ήδη προγραµµατισθεί από την
ΕΤΕπ, θα µπορούσαν να απορροφηθούν από επενδυτικές
πράξεις στα κράτη ΑΚΕ τα επόµενα τρία χρόνια. Οι πόροι
αυτοί θα µπορούσαν να κινητοποιηθούν για ένα πρόγραµµα
χρηµατοδότησης των επενδύσεων προς στήριξη του ιδιωτι-
κού τοµέα σε όλα τα κράτη ΑΚΕ.

(9) Οι πράξεις επιχειρηµατικών κεφαλαίων οι οποίες θα χρηµα-
τοδοτηθούν, δυνάµει της παρούσας απόφασης, θα πρέπει να
συνοδεύονται από σηµαντική χρηµατοδότηση του ιδιωτικού
τοµέα και θα πρέπει να συµβάλλουν στην προώθηση των
τοπικών διαχειριστικών ικανοτήτων. Ένα µέρος των κονδυ-
λίων που προορίζονται για πράξεις επιχειρηµατικών κεφα-
λαίων βάσει της παρούσας απόφασης θα πρέπει να χρησιµο-
ποιηθεί για την ενίσχυση της ανάπτυξης των τοπικών χρηµα-
τοπιστωτικών ιδρυµάτων.

(10) Το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα αποφασίσει σε µεταγε-
νέστερο στάδιο για τον τρόπο χρησιµοποίησης των κεφα-
λαίων τα οποία θα επιστραφούν στο πρόγραµµα χρηµατο-
δότησης µετά την αποπληρωµή των επενδύσεων από τους
δανειζόµενους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Οι µη διατεθέντες προγραµµατιζόµενοι πόροι του 8ου ΕΤΑ και των
άλλων προηγούµενων ταµείων καθώς και οι µη χρησιµοποιηθέντες
πόροι του 6ου και 7ου ΕΤΑ για επιχειρηµατικά κεφάλαια και
επιδοτήσεις επιτοκίου µπορούν να χρησιµοποιούνται, µέχρι ανώτα-
του ποσού 300 εκατοµµυρίων ευρώ, για τη χρηµατοδότηση πρά-
ξεων επιχειρηµατικών κεφαλαίων στα κράτη ΑΚΕ, κατανεµόµενοι ως
εξής:

— µέγιστο ποσό 183 εκατοµµυρίων ευρώ από τους µη διατεθέ-
ντες προγραµµατιζόµενους πόρους του 8ου ΕΤΑ για τις πρά-
ξεις αυτές,

— µέγιστο ποσό 55 εκατοµµυρίων ευρώ από τους µη χρησιµοποι-
ηθέντες πόρους του 6ου ΕΤΑ για επιχειρηµατικά κεφάλαια, για
τις πράξεις αυτές,

— µέγιστο ποσό 62 εκατοµµυρίων ευρώ από τους µη χρησιµοποι-
ηθέντες πόρους του 7ου ΕΤΑ για επιδοτήσεις επιτοκίου, για τις
πράξεις αυτές.

Τα κονδύλια αυτά προστίθενται στους πόρους που διατίθενται για
πράξεις επιχειρηµατικών κεφαλαίων στο πλαίσιο του 8ου ΕΤΑ και η
διαχείρισή τους πραγµατοποιείται από την ΕΤΕπ.
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Άρθρο 2

Η ΕΤΕπ θα κληθεί από τους αρµόδιους φορείς να διαχειρισθεί το
πρόγραµµα χρηµατοδότησης και τις πράξεις σύµφωνα µε τις
ισχύουσες διαδικασίες και τα κριτήρια χρηµατοδότησης που προ-
βλέπει η τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρησιµοποίηση των
πράξεων επιχειρηµατικών κεφαλαίων.

Το Συµβούλιο Yπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα αποφασίσει σε µεταγενέστερο
στάδιο για τον τρόπο χρησιµοποίησης των κονδυλίων τα οποία θα
επιστραφούν στο πρόγραµµα χρηµατοδότησης µετά την
αποπληρωµή των επενδύσεων από τους δανειζόµενους.

Το πρόγραµµα χρηµατοδότησης θα λήξει τρεις µήνες µετά την
έναρξη ισχύος της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ του Κοτονού. Μετά από την
εν λόγω περίοδο των τριών µηνών δεν θα µπορεί να ληφθεί από την
ΕΤΕπ καµία απόφαση χρηµατοδότησης.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή υποχρεούται να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για
την εκτέλεση της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ

Ο Πρόεδρος

D. GILLOT
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2000

για τη θέσπιση προγράµµατος κοινής δράσης σχετικά µε την κοινοτική στρατηγική για την ισότητα
µεταξύ γυναικών και ανδρών (2001-2005)

(2001/51/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 13,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η αρχή της ίσης µεταχείρισης γυναικών και ανδρών αποτελεί
θεµελιώδη αρχή του κοινοτικού δικαίου, και οι οδηγίες και
λοιπές πράξεις που εκδόθηκαν κατ’ εφαρµογή της αρχής
αυτής έχουν διαδραµατίσει µείζονα ρόλο στη βελτίωση της
κατάστασης των γυναικών.

(2) Η εµπειρία της δράσης σε κοινοτικό επίπεδο κατέδειξε ότι η
προαγωγή της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών απαι-
τεί, στην πράξη, ένα συνδυασµό µέτρων και ειδικότερα
νοµοθετικών πράξεων και συγκεκριµένων δράσεων που
αλληλοενισχύονται. Η πείρα κατέδειξε επίσης ότι οι εργασίες
της Κοινότητας στον τοµέα αυτόν πρέπει να συνεχιστούν µε
συνδυασµό της ενσωµάτωσης της διάστασης του φύλου και
των ειδικών δράσεων. Επιπλέον, κατέδειξε τη σηµασία του
ρόλου των ανδρών ώστε να επιτευχθεί η ισότητα µεταξύ των
φύλων.

(3) Η συνεχιζόµενη διάκριση διαρθρωτικού χαρακτήρα µε βάση
το φύλο, η διπλή —και συχνά πολλαπλή— διάκριση που
υφίστανται πολλές γυναίκες, καθώς και οι συνεχιζόµενες
ανισότητες µεταξύ γυναικών και ανδρών, δικαιολογούν τη
συνέχιση και την ενίσχυση της κοινοτικής δράσης στον
τοµέα αυτόν και την υιοθέτηση νέων µεθόδων και προσεγγί-
σεων.

(4) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του σχετικά µε
την ενδιάµεση έκθεση της Επιτροπής που αφορά την εφαρ-
µογή του µεσοπρόθεσµου προγράµµατος κοινοτικής δράσης
για την ισότητα των ευκαιριών µεταξύ γυναικών και ανδρών
(1996-2000) (5), κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει πρό-
ταση για πέµπτο πρόγραµµα δράσης.

(5) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 22ας Οκτω-
βρίου 1999, υπογράµµισε τη σκοπιµότητα ενός νέου προ-

γράµµατος δράσης για την προαγωγή της ισότητας µεταξύ
γυναικών και ανδρών.

(6) Η τέταρτη παγκόσµια διάσκεψη για τις γυναίκες που έγινε
στο Πεκίνο, στις 15 Σεπτεµβρίου 1995, ενέκρινε διακήρυξη
και πρόγραµµα δράσης που καλούν τις κυβερνήσεις, τη
διεθνή κοινότητα και την κοινωνία των πολιτών να λάβουν
στρατηγικά µέτρα για την εξάλειψη των διακρίσεων έναντι
των γυναικών καθώς και των εµποδίων στην ισότητα µεταξύ
γυναικών και ανδρών. Το τελικό έγγραφο της συνεδρίασης
παρακολούθησης και η αξιολόγηση που πραγµατοποιήθηκε
κατά τη γενική συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών στις 5-9
Ιουνίου 2000 στη Νέα Υόρκη (Πεκίνο+5) επιβεβαίωσαν τη
διακήρυξη και το πρόγραµµα δράσης και ενίσχυσαν το πρό-
γραµµα δράσης σε ορισµένους τοµείς. Επίσης επιβεβαίωσαν
την ανάγκη πλήρους και ταχείας εφαρµογής του προγράµ-
µατος δράσης.

(7) Το σύνολο των κρατών µελών και των υποψηφίων χωρών
υπέγραψαν και επικύρωσαν τη σύµβαση των Ηνωµένων
Εθνών για την εξάλειψη όλων των µορφών διακρίσεως κατά
των γυναικών (CEDAW).

(8) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, που συνήλθε στη Λισσαβόνα στις
23 και 24 Μαρτίου 2000 και στη Σάντα Μαρία ντα Φέιρα
στις 19 και 20 Ιουνίου 2000, κάλεσε την Επιτροπή και τα
κράτη µέλη να προωθήσουν όλες τις πτυχές των ίσων ευκαι-
ριών στις πολιτικές απασχόλησης, παραδείγµατος χάρη
περιορίζοντας τον επαγγελµατικό διαχωρισµό και διευκολύ-
νοντας το συµβιβασµό της επαγγελµατικής µε την οικογε-
νειακή ζωή, ιδίως καθορίζοντας νέα κριτήρια αξιολόγησης
της προόδου σχετικά µε τη βελτίωση των υποδοµών για τη
φύλαξη των παιδιών. Επίσης καθόρισε ποσοτικούς στόχους
για την αύξηση, µεταξύ άλλων, του ποσοστού απασχόλησης
των γυναικών από το σηµερινό 51 % σε 60 % έως το 2010.

(9) Το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 29ης Ιουνίου
2000 (6), υπογράµµισε τη σηµασία µιας ισόρροπης συµµε-
τοχής των γυναικών και των ανδρών στην επαγγελµατική και
την οικογενειακή ζωή.

(10) Η νέα κοινοτική στρατηγική-πλαίσιο για την ισότητα
γυναικών και ανδρών καλύπτει όλες τις δράσεις της Κοι-
νότητας οι οποίες, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2
της συνθήκης, επιδιώκουν την εξάλειψη των ανισοτήτων και
την προαγωγή της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών. Η
παρούσα απόφαση προβλέπει τη δοµή των απαιτουµένων
οριζοντίων δράσεων και δράσεων συντονισµού για την εξασ-
φάλιση της συνοχής και την ανάπτυξη των συνεργιών στα
πλαίσια της εφαρµογής της κοινοτικής στρατηγικής-πλαίσιο.

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, 196.
(2) Γνώµη που δηµοσιεύθηκε στις 15 Νοεµβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Γνώµη που δηµοσιεύθηκε στις 28 Νοεµβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) Γνώµη που δηµοσιεύθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(5) ΕΕ C 279 της 1.10.1999, σ. 88. (6) ΕΕ C 218 της 31.7.2000, σ. 5.
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(11) Προκειµένου να ενισχυθεί η προστιθέµενη αξία της κοινο-
τικής δράσης, είναι ανάγκη η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα
κράτη µέλη, να εξασφαλίσει σε όλα τα επίπεδα, τη συνοχή
και τη συµπληρωµατικότητα των δράσεων που υλοποιούνται
στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης και των άλλων σχε-
τικών κοινοτικών πολιτικών, µέσων και δράσεων, ιδίως δε
εκείνων που αναφέρονται σε µια συντονισµένη στρατηγική
απασχόλησης, στην κοινωνική πολιτική, στο Ευρωπαϊκό
Κοινωνικό Ταµείο, στην εκπαίδευση, στην επαγγελµατική
κατάρτιση και στη νεολαία.

(12) Oι δράσεις µε στόχο τη βελτίωση της ικανότητας των
βασικών συντελεστών που συµµετέχουν στην προαγωγή της
ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών πρέπει να περιλαµβά-
νουν την ανταλλαγή πληροφοριών, εµπειριών και ορθών
πρακτικών µεταξύ των δικτύων, συµπεριλαµβανοµένου του
δικτύου των κοινοβουλευτικών επιτροπών για την ισότητα
των ευκαιριών µεταξύ γυναικών και ανδρών των κρατών
µελών και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου καθώς και του
δικτύου εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής. Η προαγωγή της
συνέργιας µεταξύ των µελών των δικτύων πρέπει να έχει
προτεραιότητα.

(13) H Eπιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει να εξασφαλίσουν
ότι όλα τα κείµενα, οι κατευθυντήριες γραµµές και οι
προσκλήσεις για υποβολή προσφορών που δηµοσιεύονται
στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος θα συντάσσονται
σε σαφή, απλή και κατανοητή γλώσσα.

(14) Απαραίτητη προϋπόθεση για την επιτυχία οιασδήποτε κοινο-
τικής δράσης αποτελεί η παρακολούθηση και η αξιολόγηση
των αποτελεσµάτων σε σχέση µε τους στόχους.

(15) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(16) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφω-
νία ΕΟΧ) προβλέπει µεγαλύτερη συνεργασία στον κοινωνικό
τοµέα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών
µελών της, αφενός, και τις χώρες της Ευρωπαϊκής Ζώνης
Ελευθέρων Συναλλαγών που συµµετέχουν στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο (ΕΖΕΣ/ΕΟΧ), αφετέρου· εξάλλου, η δυνα-
τότητα συµµετοχής στο παρόν πρόγραµµα θα πρέπει να
δοθεί και στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατο-
λικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που ορίζονται
από τις ευρωπαϊκές συµφωνίες, τα πρόσθετα πρωτόκολλά
τους και τις αποφάσεις των αντίστοιχων συµβουλίων σύν-
δεσης, στην Κύπρο, στη Μάλτα και στην Τουρκία, η συµµε-
τοχή των οποίων χρηµατοδοτείται µε πρόσθετες πιστώσεις
σύµφωνα µε διαδικασίες που θα συµφωνηθούν µε τις χώρες
αυτές.

(17) Κατά την εφαρµογή του παρόντος προγράµµατος, ιδιαίτερο
ενδιαφέρον θα παρουσιάζουν οι εργασίες που διεξάγονται
από άλλους διεθνείς οργανισµούς, όπως ο Οργανισµός
Ηνωµένων Εθνών, ο Οργανισµός Οικονοµικής Συνεργασίας
και Ανάπτυξης, η ∆ιεθνής Οργάνωση Εργασίας και το Συµ-
βούλιο της Ευρώπης.

(18) Ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2),
εγγράφεται στην παρούσα απόφαση για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, χωρίς να θίγονται οι αρµοδιότητες της
αρχής που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό, που καθο-
ρίζονται στη συνθήκη.

(19) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προτεινόµενης κοινοτικής
δράσης για την προαγωγή της ισότητας γυναικών και
ανδρών δεν µπορούν να υλοποιηθούν σε ικανοποιητικό
βαθµό από τα κράτη µέλη, λόγω, ιδίως, της ανάγκης πολυ-
µερών εταιρικών σχέσεων, διακρατικής ανταλλαγής πληρο-
φοριών και διάδοσης των ορθών πρακτικών σε όλη την
Κοινότητα, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας που αναφέρεται στο άρθρο 5
της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας
που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα απόφαση
δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των
στόχων αυτών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράµµατος

Η παρούσα απόφαση θεσπίζει, για την περίοδο από την 1η Ιανουα-
ρίου 2001 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005, πρόγραµµα κοινοτικής
δράσης, σχετικά µε την κοινοτική στρατηγική για την ισότητα
µεταξύ γυναικών και ανδρών, εφεξής καλούµενο «πρόγραµµα». Το
πρόγραµµα αποσκοπεί στην προαγωγή της ισότητας µεταξύ
γυναικών και ανδρών, ιδίως επικουρώντας και στηρίζοντας την
κοινοτική στρατηγική-πλαίσιο.

Άρθρο 2

Αρχές

1. Το πρόγραµµα είναι ένα από τα αναγκαία µέσα για την
εφαρµογή της κοινοτικής στρατηγικής-πλαίσιο στον τοµέα της
ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών, που καλύπτει όλες τις
κοινοτικές πολιτικές και δράσεις οι οποίες αποσκοπούν στην επί-
τευξη της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών, συµπεριλαµβανο-
µένων των πολιτικών ενσωµάτωσης της διάστασης του φύλου και
των ειδικών δράσεων που απευθύνονται στις γυναίκες.

2. Το πρόγραµµα συντονίζει, υποστηρίζει και χρηµατοδοτεί την
εφαρµογή των οριζόντιων δραστηριοτήτων στους τοµείς παρέµ-
βασης της κοινοτικής στρατηγικής-πλαίσιο στον τοµέα της ισότη-
τας µεταξύ γυναικών και ανδρών. Πρόκειται για τους ακόλουθους
τοµείς παρέµβασης: οικονοµική ζωή, ίση συµµετοχή και
εκπροσώπηση, κοινωνικά και ατοµικά δικαιώµατα, καθώς και οι
γυναικείοι και ανδρικοί ρόλοι και στερεότυπα. Η αρχή της ισότητας
µεταξύ ανδρών και γυναικών στη διαδικασία διεύρυνσης της
Ένωσης καθώς και η διάσταση του φύλου στις εξωτερικές σχέσεις
της Κοινότητας όπως και στις πολιτικές συνεργασίας για την ανά-
πτυξη πρέπει να υπάρχουν σε όλους τους τοµείς παρέµβασης της
κοινοτικής στρατηγικής-πλαίσιο.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. (2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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Άρθρο 3

Στόχοι

Στα πλαίσια των αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 2, και λαµβα-
νοµένων υπόψη, ενδεχοµένως, των µελλοντικών νοµοθετικών
δραστηριοτήτων, το πρόγραµµα έχει τους ακόλουθους στόχους:

α) να προαγάγει και να διαδώσει τις αξίες και τις πρακτικές οι
οποίες αποτελούν τα θεµέλια της ισότητας µεταξύ γυναικών και
ανδρών,

β) να βελτιώσει την κατανόηση των ζητηµάτων που συνδέονται µε
την ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών, συµπεριλαµβανο-
µένων των άµεσων και των έµµεσων διακρίσεων µε βάση το
φύλο και των πολλαπλών διακρίσεων έναντι των γυναικών, εξε-
τάζοντας την αποτελεσµατικότητα των πολιτικών και των πρα-
κτικών µέσω της προηγούµενης ανάλυσής τους, της παρακο-
λούθησης της εφαρµογής τους και της αξιολόγησης του αντι-
κτύπου τους,

γ) να αναπτύξει τις δυνατότητες των κυρίων συντελεστών για την
αποτελεσµατική προαγωγή της ισότητας µεταξύ ανδρών και
γυναικών, ιδίως µε την υποστήριξη της ανταλλαγής πληροφο-
ριών και ορθών πρακτικών και τη δικτύωση σε κοινοτικό επί-
πεδο.

Άρθρο 4

Κοινοτικές δράσεις

1. Για την επίτευξη των στόχων του άρθρου 3, εφαρµόζονται οι
ακόλουθες κοινοτικές δράσεις σε διακρατικό επίπεδο:

α) η ευαισθητοποίηση, κυρίως µε την προβολή της κοινοτικής
διάστασης στα πλαίσια της προαγωγής της ισότητας µεταξύ
γυναικών και ανδρών και µε τη διάδοση των αποτελεσµάτων του
προγράµµατος, ιδίως µέσω δηµοσιεύσεων, εκστρατειών πληρο-
φόρησης και εκδηλώσεων,

β) η ανάλυση των παραγόντων και των πολιτικών σχετικά µε την
ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών, συµπεριλαµβανοµένων
στατιστικών, µελετών, αξιολόγησης του αντικτύπου ανάλογα µε
το φύλο, χρησιµοποίησης µέσων και µηχανισµών, ανάπτυξης
δεικτών και σηµείων αναφοράς και αποτελεσµατικής διάδοσης
των αποτελεσµάτων. Η δράση αυτή περιλαµβάνει επίσης την
παρακολούθηση της υλοποίησης και εφαρµογής του κοινοτικού
δικαίου στον τοµέα της ισότητας, µε την αξιολόγηση της
νοµοθεσίας και των πρακτικών, προκειµένου να προσδιορισθεί ο
αντίκτυπος και η αποτελεσµατικότητά τους,

γ) η διακρατική συνεργασία µεταξύ των συντελεστών, µε την προ-
ώθηση της δικτύωσης και των ανταλλαγών εµπειριών σε κοινο-
τικό επίπεδο.

2. Οι διατάξεις για την εφαρµογή των δράσεων που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 5

Εφαρµογή του προγράµµατος και συνεργασία µε τα κράτη
µέλη

1. Η Επιτροπή:

α) εξασφαλίζει την εφαρµογή των κοινοτικών δράσεων που καλύ-
πτονται από το παρόν πρόγραµµα,

β) προβαίνει σε τακτική ανταλλαγή απόψεων µε τα µέλη της επι-
τροπής του άρθρου 7, τους αντιπροσώπους των κοινωνικών
εταίρων σε κοινοτικό επίπεδο και τους µη κυβερνητικούς οργα-
νισµούς, σχετικά µε την εφαρµογή και την παρακολούθηση του
προγράµµατος και σχετικά µε τις πολιτικούς προσανατολισµούς
που συνδέονται µε αυτό. Προς τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή
θέτει στη διάθεση των µη κυβερνητικών οργανισµών και των
κοινωνικών εταίρων τις τυχόν χρήσιµες πληροφορίες. Η Επι-
τροπή ενηµερώνει για τις απόψεις της την εν λόγω επιτροπή,

γ) προάγει ενεργές εταιρικές σχέσεις και διάλογο µεταξύ όλων των
συµµετεχόντων στο πρόγραµµα, προκειµένου, ιδίως, να ευνοηθεί
µια ολοκληρωµένη και συντονισµένη προσέγγιση µε στόχο την
προαγωγή της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, λαµβάνει τα
αναγκαία µέτρα για:

α) να προωθηθεί η συµµετοχή όλων των ενδιαφεροµένων µερών
στο πρόγραµµα,

β) να εξασφαλισθεί η διάδοση των αποτελεσµάτων των δράσεων οι
οποίες διεξάγονται στο πλαίσιο του προγράµµατος,

γ) να παρέχεται προσιτή πληροφόρηση και να εξασφαλίζεται
κατάλληλη δηµοσιότητα και παρακολούθηση όσον αφορά τις
δράσεις οι οποίες υποστηρίζονται από το πρόγραµµα.

Άρθρο 6

Μέτρα εφαρµογής

1. Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης όσον αφορά τα θέµατα που απαριθµούνται κατωτέρω θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που αναφέρεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 2:

α) τους γενικούς προσανατολισµούς για την εφαρµογή του προ-
γράµµατος,

β) το ετήσιο σχέδιο εργασίας για την εφαρµογή των δράσεων του
προγράµµατος,

γ) την οικονοµική υποστήριξη που θα παράσχει η Κοινότητα,

δ) τον ετήσιο προϋπολογισµό και την κατανοµή των κονδυλίων
µεταξύ των διαφόρων δράσεων του προγράµµατος,

ε) τον τρόπο επιλογής των δράσεων που υποστηρίζονται από την
Κοινότητα, καθώς και το σχέδιο καταλόγου των δράσεων που
υποβάλλεται από την Επιτροπή για µια τέτοια υποστήριξη,

στ) τα κριτήρια παρακολούθησης και αξιολόγησης του προγράµ-
µατος και, ιδίως, τη σχέση κόστους-αποτελεσµατικότητας,
καθώς και τις λεπτοµέρειες διάδοσης των αποτελεσµάτων.

2. Όσον αφορά τα λοιπά ζητήµατα, τα αναγκαία µέτρα για την
εφαρµογή της παρούσας απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
συµβουλευτική διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγρα-
φος 3.
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Άρθρο 7

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία γίνεται αναφορά στην
παρούσα παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε δύο µήνες.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία γίνεται αναφορά στην
παρούσα παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ.

4. Η επιτροπή εγκρίνει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 8

Συνεργασία µε άλλες επιτροπές

Προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνοχή και η συµπληρωµατικότητα
του προγράµµατος µε τα άλλα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο
9, η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή σχετικά µε τις
άλλες κοινοτικές δράσεις που συµβάλλουν στην προαγωγή της
ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών. Η Επιτροπή, εφόσον είναι
απαραίτητο, καθιερώνει τακτική και διαρθρωµένη συνεργασία
µεταξύ της εν λόγω επιτροπής και των επιτροπών παρακολούθησης
οι οποίες έχουν συσταθεί για την παρακολούθηση άλλων σχετικών
πολιτικών, πράξεων και δράσεων.

Άρθρο 9

Συνοχή και συµπληρωµατικότητα

1. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει τη
γενική συνοχή µε τις άλλες πολιτικές, µέσα και δράσεις της Ένωσης
και της Κοινότητας, ιδίως µε τη δηµιουργία των κατάλληλων µηχα-
νισµών και εργαλείων, όπως οι αξιολογήσεις των επιπτώσεων ανά-
λογα µε το φύλο, τα µέσα παρακολούθησης και τα κριτήρια
αξιολόγησης των επιδόσεων, που επιτρέπουν το συντονισµό των
δραστηριοτήτων του προγράµµατος µε τις δραστηριότητες που
παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την πρόοδο των γυναικών,
και ιδίως της έρευνας, της απασχόλησης, της ίσης µεταχείρισης, της
καταπολέµησης της πενίας και του κοινωνικού αποκλεισµού, της
υγείας, της εκπαίδευσης, της πολιτικής στον τοµέα της κατάρτισης
και της νεολαίας, του πολιτισµού, της δικαιοσύνης και των εσωτε-
ρικών υποθέσεων, καθώς και του τοµέα της διεύρυνσης και των
εξωτερικών σχέσεων της Κοινότητας (συµπεριλαµβανοµένων των
εξωτερικών κοινοτικών δράσεων στον τοµέα των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων).

2. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη συνοχή και
τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ των δράσεων που διεξάγονται
δυνάµει του προγράµµατος, και άλλων σχετικών δράσεων της
Ένωσης και της Κοινότητας, όπως αυτών που υποστηρίζονται από
τα προγράµµατα DAPHNE, STOP, PHARE και MEDA, το πρό-
γραµµα-πλαίσιο έρευνας, το πρόγραµµα καταπολέµησης του κοινω-
νικού αποκλεισµού, το κοινωνικό θεµατολόγιο και το πρόγραµµα
δράσης για την καταπολέµηση των διακρίσεων (2001-2006).

Το πρόγραµµα πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις ειδικές δράσεις για
την ίση µεταχείριση γυναικών και ανδρών στην απασχόληση και την
εργασία, οι οποίες ενδέχεται να διεξάγονται από την Κοινότητα στο
πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων, της κοινοτικής πρωτοβουλίας
EQUAL, ή των µέτρων ενθάρρυνσης της συνεργασίας για την
ενίσχυση της στρατηγικής της απασχόλησης.

3. Τα κράτη µέλη διευκολύνουν και καταβάλλουν κάθε δυνατή
προσπάθεια προκειµένου να εξασφαλίσουν τη συνοχή και τη
συµπληρωµατικότητα µεταξύ των δραστηριοτήτων που απορρέουν
από το πρόγραµµα και των δραστηριοτήτων που διεξάγονται σε
εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο.

Άρθρο 10

Συµµετοχή των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, των συνδεδεµένων χωρών
της Κεντρικής και της Ανατολικής Ευρώπης, της Κύπρου, της

Μάλτας και της Τουρκίας

Στο πρόγραµµα µπορούν να συµµετάσχουν:

α) οι χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται
στη συµφωνία ΕΟΧ,

β) οι υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης
(ΧΚΑΕ), σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στις ευρω-
παϊκές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρωτόκολλά τους και στις
αποφάσεις των αντιστοίχων Συµβουλίων Σύνδεσης,

γ) η Κύπρος, η Μάλτα και η Τουρκία, η συµµετοχή των οποίων
χρηµατοδοτείται από συµπληρωµατικές πιστώσεις σύµφωνα µε
διαδικασίες που θα συµφωνηθούν µε τις χώρες αυτές.

Άρθρο 11

Χρηµατοδότηση

1. Το ποσό της δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση του
προγράµµατος, για το διάστηµα 2001-2005, ανέρχεται σε 50
εκατοµµύρια ευρώ.

2. Η αρχή που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό εγκρίνει
τις ετήσιες πιστώσεις µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 12

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την τακτική παρακολούθηση του
προγράµµατος, σε συνεργασία µε την επιτροπή του άρθρου 7.

2. Η Επιτροπή αξιολογεί το πρόγραµµα στο µέσον και µετά το
πέρας της υλοποίησής του, µε τη βοήθεια ανεξάρτητων εµπει-
ρογνωµόνων. Η αξιολόγηση εκτιµά τη συνάφεια, την αποτελεσµατι-
κότητα και τη σχέση κόστους-αποτελεσµατικότητας των εφαρµοζό-
µενων δράσεων, σε σχέση µε τους στόχους του άρθρου 3. Εκτιµά
επίσης τον αντίκτυπο του όλου προγράµµατος.

Εξάλλου, κατά την αξιολόγηση εξετάζεται η συµπληρωµατικότητα
µεταξύ των δράσεων που απορρέουν από το πρόγραµµα και των
δράσεων που διεξάγονται στο πλαίσιο άλλων κοινοτικών πολιτικών,
µέσων και δράσεων.
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3. Η Επιτροπή υποβάλλει ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Οικονοµική και Κοινω-
νική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών το αργότερο στις
31 ∆εκεµβρίου 2003.

4. Η Επιτροπή υποβάλλει, το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2006, τελική έκθεση αξιολόγησης της στρατηγικής-πλαίσιο και του
προγράµµατος, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφε-
ρειών.

5. Όλες οι εκθέσεις αξιολόγησης που αναφέρονται στις παρα-
γράφους 3 και 4 αναφέρουν το βαθµό στον οποίο τα κονδύλια
έχουν τεθεί στη διάθεση της Επιτροπής, των κρατών µελών και των
δηµοσίων οργανισµών και των µη κυβερνητικών οργανισµών.

Άρθρο 13

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΤΟΜΕΙΣ ΠΑΡΕΜΒΑΣΗΣ

Στο πλαίσιο των αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 2, το πρόγραµµα µπορεί να παρεµβαίνει σε έναν ή περισσότερους από
τους ακόλουθους τοµείς, εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που παρέχει η συνθήκη στην Κοινότητα:

1. Οικονοµική ζωή

Ο τοµέας αυτός αφορά τις διαφορές µεταξύ γυναικών και ανδρών οι οποίες υφίστανται στην αγορά εργασίας, καθώς και
τα µέσα για την αντιµετώπισή τους. Οι δράσεις συνίστανται στην αύξηση του ποσοστού απασχόλησης των γυναικών και
στη µείωση του ποσοστού ανεργίας τους, καθώς και στη διευκόλυνση µιας καλύτερης διασύνδεσης µεταξύ της
επαγγελµατικής και της οικογενειακής ζωής για τις γυναίκες και τους άνδρες.

Τα ζητήµατα του διαχωρισµού γυναικών και ανδρών στην αγορά εργασίας, συµπεριλαµβανοµένου του κάθετου διαχωρι-
σµού (υάλινη οροφή) και των διαφορών στο επίπεδο της αµοιβής γυναικών και ανδρών, τα οποία αποτελούν κυρίως το
αντικείµενο των κοινοτικών προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2, µπορούν να προσεγγισθούν στο
πλαίσιο του προγράµµατος, εφόσον πρόκειται να διασφαλισθεί µια ολοκληρωµένη προσέγγιση των διαφόρων τοµέων που
καλύπτει ή τύπων δράσεων που δεν χρηµατοδοτούνται από τα εν λόγω προγράµµατα.

2. Ίση συµµετοχή και εκπροσώπηση

Ο τοµέας αυτός αφορά την έλλειψη συµµετοχής των γυναικών στα όργανα λήψης αποφάσεων. Οι δράσεις συνίστανται
στην υιοθέτηση στρατηγικών και µέσων για την προώθηση των γυναικών στη λήψη πολιτικών, οικονοµικών και κοινωνικών
αποφάσεων, σε όλα τα επίπεδα, και περιλαµβάνουν επίσης δραστηριότητες στον τοµέα των εξωτερικών σχέσεων και της
συνεργασίας για την ανάπτυξη (όπως ο ρόλος και η συµµετοχή των γυναικών σε διεθνείς αποστολές).

3. Κοινωνικά δικαιώµατα

Η διάσταση του φύλου θα ενσωµατωθεί ουσιαστικά σε όλες τις πολιτικές που έχουν επιπτώσεις στην καθηµερινή ζωή των
γυναικών, όπως οι µεταφορές, η δηµόσια υγεία και η καταπολέµηση των διακρίσεων για άλλους λόγους. Οι δράσεις
συντονίζονται µε εκείνες του προγράµµατος κοινοτικής δράσης για την καταπολέµηση των διακρίσεων και µε άλλα
κατάλληλα κοινοτικά προγράµµατα δράσης. Με τις δράσεις θα επιδιωχθεί η καλύτερη εφαρµογή της κοινοτικής
νοµοθεσίας, ιδίως στον τοµέα της κοινωνικής προστασίας και στους τοµείς της γονικής άδειας, της προστασίας της
µητρότητας και του χρόνου εργασίας, και η εξεύρεση µέσων για τη διευκόλυνση της διασύνδεσης της οικογενειακής µε
την επαγγελµατική ζωή, µε τον καθορισµό ιδίως των κριτηρίων αξιολόγησης της προόδου σχετικά µε τη βελτίωση των
υποδοµών φύλαξης των παιδιών και παροχής φροντίδας στους ηλικιωµένους.

4. Ατοµικά δικαιώµατα

Ο τοµέας αυτός αφορά το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των γυναικών. Οι δράσεις θα ενθαρρύνουν την
αναγνώριση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των γυναικών, το σεβασµό των δικαιωµάτων για την παροχή ίσων ευκαιριών και
την καταπολέµηση της βίας που έχει σχέση µε το φύλο και την εµπορία των γυναικών.

5. Γυναικείοι και ανδρικοί ρόλοι και στερεότυπα

Ο τοµέας αυτός αφορά τα γυναικεία και ανδρικά στερεότυπα και την ανάγκη αλλαγής της συµπεριφοράς, της στάσης, των
κανόνων και των αξιών ώστε να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των ρόλων των γυναικών και των ανδρών στην κοινωνία. Οι
δράσεις αποσκοπούν στην ενσωµάτωση της ισότητας µεταξύ γυναικών και των ανδρών ιδίως στις πολιτικές της εκπαί-
δευσης, της επαγγελµατικής κατάρτισης, του πολιτισµού, της επιστήµης, των µέσων µαζικής ενηµέρωσης, της νεολαίας και
του αθλητισµού.

II. ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

Σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις και τις λεπτοµέρειες εφαρµογής που διευκρινίζονται στο παρόν παράρτηµα, δυνατότητα
πρόσβασης στο πρόγραµµα έχουν οι δηµόσιοι ή/και ιδιωτικοί φορείς και οργανισµοί που συµµετέχουν στην προώθηση της
ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών, και ιδίως:

α) τα κράτη µέλη,

β) οι δηµοτικές και περιφερειακές αρχές,

γ) οι οργανισµοί προώθησης της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών,

δ) οι κοινωνικοί εταίροι,

ε) οι µη κυβερνητικοί οργανισµοί,

στ) τα πανεπιστήµια και ερευνητικά κέντρα,

ζ) οι εθνικές στατιστικές υπηρεσίες,

η) τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης.
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III. ΤΥΠΟΙ ∆ΡΑΣΗΣ

Σε διακρατικό επίπεδο µπορούν να υποστηριχθούν από το πρόγραµµα τα ακόλουθα µέτρα:

Σκέλος 1 — Ευαισθητοποίηση

1. Οργάνωση διασκέψεων, σεµιναρίων και εκδηλώσεων σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

2. Οργάνωση, στα κράτη µέλη, καθώς και στις υποψήφιες σύµφωνα µε το άρθρο 10 χώρες, µιας µεγάλης ευρωπαϊκής
εκδήλωσης, σε ετήσια βάση, γύρω από ένα πρωταρχικό θέµα του προγράµµατος.

3. Οργάνωση ευρωπαϊκών εκστρατειών πληροφόρησης και εκδηλώσεων µε στόχο την υποστήριξη των διακρατικών ανταλ-
λαγών πληροφοριών καθώς και τον εντοπισµό και τη διάδοση των ορθών πρακτικών, συµπεριλαµβανοµένης της απονοµής
ετήσιου βραβείου στις επιχειρήσεις που έχουν κατορθώσει να προαγάγουν την ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών, και
να ενισχύσουν την προβολή των σχετικών ζητηµάτων.

4. ∆ηµοσίευση υλικού για τη διάδοση των αποτελεσµάτων του προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένης της δηµιουργίας
ιστοσελίδας στο διαδίκτυο που θα περιλαµβάνει παραδείγµατα ορθών πρακτικών, φόρουµ για την ανταλλαγή ιδεών και
βάση δεδοµένων δυνητικών εταίρων οι οποίοι ενδέχεται να συµµετάσχουν σε δράσεις διακρατικής ανταλλαγής, καθώς και
διασυνδέσεις µε τους κατάλληλους ιστοχώρους στα κράτη µέλη.

5. Υλοποίηση διακρατικών πρωτοβουλιών όπως π.χ. συνεδριάσεις, σεµινάρια, εκστρατείες, κ.λπ., σχετικά µε ειδικά θέµατα τα
οποία θα εγκρίνονται κάθε χρόνο, µετά από συνεννόηση µε την επιτροπή του άρθρου 7. Στόχος των δραστηριοτήτων
αυτών είναι η στήριξη και η βελτίωση των συνεργιών µεταξύ των εθνικών πολιτικών στον τοµέα της ισότητας µεταξύ
ανδρών και γυναικών καθώς και η επίτευξη κοινοτικής προστιθέµενης αξίας.

6. Οργάνωση σεµιναρίων και διάδοση πληροφοριών που αφορούν και θα συµβάλουν στην εφαρµογή της κοινοτικής
νοµοθεσίας στον τοµέα της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών, δίδοντας ιδιαίτερη σηµασία στις ανάγκες και τις
απαιτήσεις των υποψηφίων χωρών.

Σκέλος 2 — Ανάλυση και αξιολόγηση

1. Κατάρτιση και διάδοση συγκρίσιµων στατιστικών, οι οποίες θα αναλύονται κατά φύλο, και, ει δυνατόν, κατά ηλικία, και
στατιστικών σειρών σχετικά µε την κατάσταση των γυναικών και των ανδρών σε διάφορους τοµείς δράσης.

2. Ανάπτυξη και διάδοση µεθόδων και δεικτών που επιτρέπουν την αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας των πολιτικών και
των πρακτικών στον τοµέα της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών (συγκριτική αξιολόγηση).

3. Θα γίνει ανάλυση της κατάστασης των γυναικών στην αγορά εργασίας, της εφαρµογής στα κράτη µέλη της νοµοθεσίας
στον τοµέα της ισότητας, της επιρροής και του αντίκτυπου των συστηµάτων κοινωνικής προστασίας και φορολογίας στις
γυναίκες και τους άνδρες και της προώθησης των γυναικών σε θέσεις λήψης αποφάσεων και θα γνωστοποιηθούν τα
σχετικά αποτελέσµατα.

4. Συγκέντρωση και αξιολόγηση και διάδοση των πρόσφατων πληροφοριών και εµπειριών σχετικά µε επιτυχείς πρωτοβουλίες,
µεθόδους και τεχνικές οι οποίες αφορούν τις γυναίκες στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, συµπεριλαµβανοµένης της
εξάλειψης των σεξιστικών στερεοτύπων και της προαγωγής θετικής και διαφοροποιηµένης εικόνας των γυναικών και των
ανδρών στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης.

5. ∆ηµοσίευση ετήσιας έκθεσης σχετικά µε την ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών στην Ένωση, στην οποία θα περιγράφο-
νται ιδίως οι πρόοδοι που έχουν σηµειωθεί σε σχέση µε καθορισµένους στόχους και στην οποία θα γίνεται αξιολόγηση
των επιτευχθέντων αποτελεσµάτων.

6. ∆ιεξαγωγή και διάδοση θεµατικών µελετών στους στοχοθετηµένους τοµείς, στις οποίες θα γίνεται σύγκριση και αντιπα-
ράθεση των προσεγγίσεων εντός και µεταξύ των κρατών µελών και των υποψηφίων χωρών.

7. Μία µελέτη εφικτότητας θα αναλύσει τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για τη σύσταση ευρωπαϊκού ινστιτούτου για τα
φύλα.

Κατά την εφαρµογή του σκέλους αυτού, η Επιτροπή εξασφαλίζει ειδικότερα τη συνοχή και τη συµπληρωµατικότητα µε τις
δραστηριότητες άλλων υπηρεσιών της Επιτροπής ή των ευρωπαϊκών οργανισµών, ιδίως δε του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη
βελτίωση των συνθηκών εργασίας και διαβίωσης και του κοινοτικού προγράµµατος-πλαισίου για την έρευνα και την
τεχνολογική ανάπτυξη καθώς και του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης (CEDEFOP).

Σκέλος 3 — Ενίσχυση των δυνατοτήτων

Μπορεί να παρασχεθεί ενίσχυση στις ακόλουθες δράσεις, µε στόχο τη βελτίωση των δυνατοτήτων και της αποτελεσµατικότη-
τας των κύριων συντελεστών που συµβάλλουν στην προαγωγή της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών.

∆ιακρατικές δράσεις ανταλλαγής στις οποίες παρεµβαίνει φάσµα συντελεστών από τουλάχιστον τρία κράτη µέλη και οι οποίες
συνίστανται στη µετάδοση πληροφοριών, εµπειριών και ορθών πρακτικών. Οι δράσεις αυτές µπορούν να πραγµατοποιηθούν
από µη κυβερνητικούς οργανισµούς ή κοινωνικούς εταίρους σε ευρωπαϊκό επίπεδο και από διακρατικά δίκτυα περιφερειακών
ή τοπικών αρχών και οργανώσεων µε στόχο την προαγωγή της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών.

Στις δράσεις αυτές µπορεί να συγκαταλεχθεί η σύγκριση της αποτελεσµατικότητας των διαδικασιών, των µεθόδων και των
εργαλείων σε σχέση µε τα επιλεγέντα θέµατα, η ανταλλαγή και εφαρµογή ορθών πρακτικών, οι ανταλλαγές προσωπικού, η
κοινή ανάπτυξη προϊόντων, διαδικασιών, στρατηγικής και µεθόδων, η προσαρµογή σε διαφορετικά πλαίσια των µεθόδων, των
µέσων και των διαδικασιών που έχουν κριθεί ως ορθές πρακτικές ή/και διάδοση αποτελεσµάτων, παραγωγής υλικού προβολής
και διοργάνωσης εκδηλώσεων.
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IV. ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ

Σκέλος 1 Οι δράσεις 2, 3 και 4 του σκέλους αυτού θα εφαρµοσθούν µέσω ανοικτών προσκλήσεων υποβολής
προσφορών. Οι δράσεις 5 και 6, που θα υλοποιηθούν υπό την ευθύνη των κρατών µελών, µπορούν να
επιδοτηθούν κατόπιν περιορισµένων προσκλήσεων υποβολής προσφορών που θα απευθύνονται στα κράτη
µέλη.

Σκέλος 2 Αυτό το σκέλος θα υλοποιηθεί από την Επιτροπή, κατ’ αρχήν µέσω προσκλήσεων υποβολής προσφορών. Η
δράση 1 θα εφαρµοσθεί σύµφωνα µε τις διαδικασίες της Eurostat.

Σκέλος 3 Το σκέλος 3 θα υλοποιηθεί µέσω ανοικτών προσκλήσεων για την υποβολή προσφορών που θα διοργανώσει
η Επιτροπή, η οποία θα εξετάσει διεξοδικά τις προτάσεις. Οι δράσεις µπορούν να διεξαχθούν από τους µη
κυβερνητικούς οργανισµούς ή τους κοινωνικούς εταίρους σε ευρωπαϊκό επίπεδο, από διακρατικά δίκτυα
περιφερειακών ή τοπικών αρχών ή από διακρατικά δίκτυα οργανώσεων, που αποσκοπούν στην προαγωγή
της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών.

V. ∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΩΝ ∆ΡΑΣΕΩΝ

1. Οι δράσεις που θα διεξαχθούν µπορούν να χρηµατοδοτούνται µέσω συµβάσεων υπηρεσιών κατόπιν προσκλήσεων
υποβολής προσφορών ή µε επιδοτήσεις για χρηµατοδότηση από κοινού µε άλλες πηγές. Στην τελευταία περίπτωση, το
επίπεδο οικονοµικής συνδροµής της Επιτροπής δεν µπορεί να υπερβαίνει, κατά κανόνα, το 80 % των δαπανών που έχουν
όντως πραγµατοποιηθεί από το δικαιούχο.

2. Κατά την υλοποίηση του προγράµµατος, η Επιτροπή µπορεί να χρειαστεί να της δοθούν συµπληρωµατικοί πόροι,
συµπεριλαµβανοµένης της προσφυγής σε εµπειρογνώµονες. Η χορήγηση των συµπληρωµατικών αυτών πόρων θα αποφασι-
σθεί στο πλαίσιο της διεξαγόµενης αξιολόγησης της χορήγησης των πόρων.

3. Κατά την υλοποίηση του προγράµµατος, η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει σε τεχνική ή/και διοικητική συνδροµή, προς το
συµφέρον τόσο της Επιτροπής όσο και των δικαιούχων, όσον αφορά τα µέτρα προσδιορισµού, προετοιµασίας, διαχείρισης,
παρακολούθησης, λογιστικού ελέγχου και ελέγχου προόδου.

4. Η Επιτροπή µπορεί επίσης να αναλαµβάνει δράσεις πληροφόρησης, δηµοσίευσης και διάδοσης. Εξάλλου, µπορεί να προβεί
σε µελέτες αξιολόγησης και να διοργανώσει σεµινάρια, συνέδρια ή άλλες συναντήσεις εµπειρογνωµόνων.

5. Η Επιτροπή εκπονεί ετήσια προγράµµατα εργασιών στα οποία αναφέρει τις προτεραιότητες και απαριθµεί τις δράσεις που
θα αναληφθούν. Εξάλλου, διευκρινίζει τις λεπτοµέρειες και τα κριτήρια που θα εφαρµοσθούν για την επιλογή και τη
χρηµατοδότηση των δράσεων στο πλαίσιο του προγράµµατος. Προς τούτο ζητεί τη γνώµη της επιτροπής του άρθρου 7.

6. Οι αναληφθείσες δράσεις διεξάγονται µε πλήρη σεβασµό των αρχών της προστασίας των δεδοµένων.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Σεπτεµβρίου 2000

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που έθεσε σε εφαρµογή η Γαλλία στον αµπελουργικό τοµέα,

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2754]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/52/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο.

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
της συνθήκης και έχοντας υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή τους της 3ης Φεβρουαρίου 1999, η οποία
πρωτοκολλήθηκε στις 8 Φεβρουαρίου 1999, οι γαλλικές
αρχές κοινοποίησαν καθεστώς ενισχύσεων σχετικά µε την
προσαρµογή του αµπελώνα Charentais. Στις 18 Μαρτίου
και 14 Ιουλίου 1999 ζητήθηκαν συµπληρωµατικές πληρο-
φορίες. Οι γαλλικές αρχές απάντησαν µε επιστολές της 6ης
Μαΐου και της 28ης Ιουλίου 1999.

(2) Η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ όσον αφορά την
υπό εξέταση ενίσχυση, µε την επιστολή αριθ. SG (99) D/
8176 της 15ης Οκτωβρίου 1999. Η κίνηση της διαδικα-
σίας αφορούσε τρία από τα τέσσερα µέτρα που είχαν κοινο-
ποιήσει αρχικά οι γαλλικές αρχές. Η Επιτροπή δεν δια-
τύπωσε αντιρρήσεις όσον αφορά το µέτρο µε τίτλο
«Συµπληρωµατική ενίσχυση στην πριµοδότηση εκρίζωσης».

(3) Η απόφαση για την κίνηση διαδικασίας δηµοσιεύθηκε στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1). Η
Επιτροπή κάλεσε τα υπόλοιπα κράτη µέλη και τους ενδιαφε-
ρόµενους τρίτους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε τις εν λόγω ενισχύσεις. Η Επιτροπή δεν δέχθηκε
παρατηρήσεις από τρίτους. Οι γαλλικές αρχές απέστειλαν
τις παρατηρήσεις τους µε επιστολή της 13ης ∆εκεµβρίου
1999.

(4) Οι γαλλικές αρχές εξέδωσαν, χωρίς να ενηµερώσουν την
Επιτροπή και χωρίς να περιµένουν να περατωθεί η διαδικα-
σία εξέτασης, δύο αποφάσεις, στις 12 Μαρτίου 1999 και
στις 6 Απριλίου 2000, σχετικά µε τις προϋποθέσεις
χορήγησης της ενίσχυσης για τη βελτίωση των καλλιεργού-
µενων ποικιλιών οιναµπέλων σε αµπελουργικές εκµεταλλεύ-
σεις στην περιοχή «Cognac» για τις αµπελουργικές περιό-
δους 1998-1999 και 1999-2000 αντιστοίχως (2). Η Επι-
τροπή απευθύνθηκε για µια ακόµη φορά στις γαλλικές
αρχές, µε επιστολή του αναπληρωτή Γενικού ∆ιευθυντή
Γεωργίας της 31ης Μαΐου 2000 µε την οποία καλούσε τις
εν λόγω αρχές να την ενηµερώσουν αν το µέτρο «συµπληρω-
µατική ενίσχυση της εθνικής ενίσχυσης για τη βελτίωση των
καλλιεργούµενων ποικιλιών οιναµπέλων» είχε πράγµατι τεθεί
σε εφαρµογή. Με την ευκαιρία αυτή, η Επιτροπή υπενθύµισε
στις γαλλικές αρχές το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης, το οποίο προβλέπει την απαγόρευση της
χορήγησης κρατικών ενισχύσεων καθώς και την αρχή της
ανάκτησης των ενισχύσεων που είναι ασυµβίβαστες µε την
κοινή αγορά. Οι γαλλικές αρχές απέστειλαν τα προαναφερ-
θέντα νοµοθετικά κείµενα, µε επιστολή της 28ης Ιουνίου
2000, επιβεβαιώνοντας ρητά, µε τον τρόπο αυτό, τη
θέσπιση του εν λόγω µέτρου.

II

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 3

(5) Το προβλεπόµενο καθεστώς συνεχίζει τον αναπροσανατολι-
σµό της παραγωγής του αµπελώνα charentais, ο οποίος
χρησιµοποιείται για την παραγωγή κονιάκ, προς την
παραγωγή άλλων οίνων — «τοπικών οίνων». Το καθεστώς
αυτό αποτελεί συνέπεια της κρίσης που διέρχεται ο τοµέας
µε αποτέλεσµα τη συσσώρευση σηµαντικών αποθεµάτων.

(6) Ο εν λόγω αναπροσανατολισµός στηρίζεται σε τέσσερα
µέτρα που αποβλέπουν στην προώθηση της παραγωγής
οίνων που ανταποκρίνονται στη ζήτηση των καταναλωτών
και στη µείωση των παραγόµενων ποσοτήτων κονιάκ.

(2) Επίσηµη Εφηµερίδα της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της 11.4.1999 και
Επίσηµη Εφηµερίδα της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της 23.4.2000.(1) ΕΕ C 359 της 11.12.1999, σ. 7.
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Συµπληρωµατική ενίσχυση της εθνικής ενίσχυσης για
τη βελτίωση των καλλιεργούµενων ποικιλιών οινα-
µπέλων

Στόχος της ενίσχυσης είναι η ποιοτική βελτίωση του
αµπελώνα. Το µέτρο συνίσταται στην ενθάρρυνση των
παραγωγών κονιάκ να στρέψουν την παραγωγή τους σε
«τοπικούς οίνους» µε την προώθηση της χρησιµοποίησης
ορισµένων ποικιλιών οιναµπέλων (1). Το µέτρο αφορά µόνο
100 εκτάρια αµπελώνων.

Ο προβλεπόµενος προϋπολογισµός ανέρχεται σε
10 000 000 γαλλικά φράγκα (1 524 000 ευρώ) µε
συµπληρωµατική καταβολή 10 000 γαλλικά φράγκα/εκτά-
ριο (1 524 ευρώ) στους αµπελοκαλλιεργητές που µπορούν
ήδη να λάβουν εθνική ενίσχυση για τη βελτίωση των καλ-
λιεργούµενων ποικιλιών οιναµπέλων.

Η ενίσχυση καταβάλλεται για ένα έτος, δεδοµένου ότι οι
γαλλικές αρχές έχουν επισηµάνει ότι ο πολυετής χαρακτή-
ρας της ενίσχυσης µπορεί να επιβεβαιωθεί µόνο µετά από
εκτίµηση του µέτρου στο τέλος του πρώτου έτους εφαρ-
µογής του.

Το ύψος των ενισχύσεων έχει ως εξής:

— 24 000 γαλλικά φράγκα/εκτάριο για τους αµπελοκαλ-
λιεργητές που παραδίδουν το σύνολο της παραγωγής
τους σε εµπορική ένωση παραγωγών ή σε συνεταιριστικά
οινοποιεία, µέλη εµπορικών ενώσεων παραγωγών. Με τη
συµπληρωµατική ενίσχυση, το σύνολο της ενίσχυσης
ανέρχεται σε 34 000 γαλλικά φράγκα/εκτάριο,

— 22 000 γαλλικά φράγκα/εκτάριο για τους αµπελοκαλ-
λιεργητές που παραδίδουν ένα µέρος τη παραγωγής
τους σε συνεταιριστικά οινοποιεία, µέλη ένωσης
παραγωγών, αναγνωρισµένης ως εµπορικής ένωσης, ή οι
οποίοι παραδίδουν ένα µέρος της παραγωγής τους σε
ένωση παραγωγών αναγνωρισµένη ως εµπορική ένωση ή
η οποία αποτελεί µέλος συνεταιρισµού παραγωγών ή
µέλος ένωσης για την αναδιάρθρωση του αµπελώνα. Με
τη συµπληρωµατική ενίσχυση, το ύψος της συνολικής
ενίσχυσης ανέρχεται σε 32 000 γαλλικά φράγκα/εκτά-
ριο,

— 10 000 γαλλικά φράγκα/εκτάριο για οποιαδήποτε άλλη
περίπτωση. Με τη συµπληρωµατική αυτή ενίσχυση, το
ύψος της συνολικής ενίσχυσης θα ανέρχεται σε 20 000
γαλλικά φράγκα/εκτάριο.

Τεχνική στήριξη των παραγωγών

Πρόκειται για συνοδευτικό µέτρο σε σχέση µε εκείνο που
προαναφέρθηκε και έγκειται στην ενίσχυση των αµπε-
λουργών έτσι ώστε να σχεδιάσουν διαφορετικά τη µέθοδο
παραγωγής τους, µε πρόγραµµα εµψύχωσης και κατάρτισης
σχετικά µε τη µετατροπή του αµπελώνα. Το πρόγραµµα
αυτό συνίσταται στην προώθηση συνεδριάσεων ενηµέρωσης,
διανοµή φυλλαδίων και παροχή συµβουλών από τους τεχνι-
κούς σχετικά µε τις µεθόδους καλλιέργειας και οινοποίησης.
Ο προβλεπόµενος προϋπολογισµός ανέρχεται σε 5 000 000
γαλλικά φράγκα (762 000 ευρώ).

Προώθηση του κονιάκ

Πρόκειται για µέτρα που έχουν στόχο να περιορίσουν την
απώλεια διεξόδων για το κονιάκ µέσω ενεργειών προώθησης
του εν λόγω προϊόντος. Οι ενέργειες αυτές περιλαµβάνουν

την οργάνωση πανηγύρεων και εκθέσεων, δηµόσιες σχέσεις
καθώς και διαφηµιστικές εκστρατείες. Οι ενέργειες αυτές θα
διεξάγονται βασικά σε τρίτες χώρες και θα στοχεύουν,
κυρίως, την ασιατική και αµερικανική ήπειρο. Ο προβλεπό-
µενος προϋπολογισµός ανέρχεται σε 5 000 000 γαλλικά
φράγκα (762 000 ευρώ) για το 1999.

Συµπληρωµατική ενίσχυση στην πριµοδότηση
εκρίζωσης)

Πρόκειται για µέτρα διαρθρωτικού χαρακτήρα που αποβλέ-
πουν στη µείωση της παραγωγικής ικανότητας κονιάκ στην
περιφέρεια Charentes.

(7) Όσον αφορά τη συµπληρωµατική ενίσχυση της εθνικής ενί-
σχυσης για τη βελτίωση των καλλιεργούµενων ποικιλιών
οιναµπέλων, η Επιτροπή έκρινε, κατά την έναρξη της διαδι-
κασίας εξέτασης των κοινοποιηθέντων µέτρων, ότι το άρθρο
14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου,
της 16ης Μαρτίου 1987, για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς (2), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2253/88 (3) προβλέπει ότι από την
1η Σεπτεµβρίου 1988 απαγορεύεται οποιαδήποτε εθνική
ενίσχυση για τη φύτευση αµπελουργικών εκτάσεων, εκτός
από εκείνες που ανταποκρίνονται στα κριτήρια που θα επι-
τρέψουν την επίτευξη του στόχου της µείωσης της ποσότη-
τας της παραγωγής ή της ποιοτικής βελτίωσης, χωρίς να
συνεπάγονται αύξηση της παραγωγής. Έτσι γίνονται δεκτές
µόνο οι βελτιωτικές ποικιλίες αµπέλου που δεν συνεπάγο-
νται υψηλή παραγωγικότητα στο εν λόγω έδαφος. Οι ποικι-
λίες που κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή από τις γαλλικές
αρχές πληρούν τις προϋποθέσεις αυτές. Επιπλέον, το συνο-
λικό ύψος της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο
που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2741/89 της
Επιτροπής (4) ο οποίος ορίζει ότι το ποσό της ενίσχυσης που
καταβάλλεται ανά εκτάριο φυτευµένου αµπελώνα δεν µπορεί
να υπερβεί το 3 % των πραγµατικών δαπανών για εκρίζωση
και φύτευση, οι οποίες είναι δυνατόν να προσδιορίζονται
κατ’ αποκοπήν σε κάθε περιφέρεια, ιδίως βάσει των γεωµορ-
φολογικών χαρακτηριστικών.

(8) Εντούτοις, ο νέος κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999 για την κοινή
οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (5) περιλαµβάνει δια-
τάξεις για την εγκατάλειψη των αµπελουργικών εκτάσεων
και την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή στο πλαίσιο του
τοµέα. ∆εδοµένου ότι στο πρόγραµµα που υπέβαλαν οι
γαλλικές αρχές γίνεται προσπάθεια εξεύρεσης µακρο-
πρόθεσµης λύσης στο πρόβληµα της αµπελουργικής
παραγωγής στην περιοχή Charentes, τα προβλεπόµενα
µέτρα πρέπει να λάβουν υπόψη τους νέους προσανατολι-
σµούς αυτής της ΚΟΑ. Ο κανονισµός αυτός θεσπίζει
καθεστώς αναδιάρθρωσης και µετατροπής των αµπελώνων
µε στόχο την προσαρµογή της παραγωγής στη ζήτηση τη
αγοράς. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επι-
τροπής της 31ης Μαΐου 2000, ο οποίος θεσπίζει τους
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της

(2) ΕΕ 84 της 27.3.1987.
(1) Arriloba Β, Cabernet franc Ν, Cabernet sauvignon Ν, Chardonnay Β,
Chasan Β, Chenin Β, Cot Ν, Gamay Ν à jus blanc, Merlot Ν και
Sauvignon Β.

(3) ΕΕ 198 της 26.7.1988.
(4) ΕΕ 264 της 12.9.1989.
(5) ΕΕ 179 της 14.7.1999.
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αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά το δυναµικό
παραγωγής (1) προβλέπει, σύµφωνα µε το άρθρο 15 στοι-
χείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, διατάξεις
που έχουν ως στόχο να αποτρέψουν την αύξηση του δυνα-
µικού παραγωγής ως συνέπεια της εφαρµογής των µέτρων
µετατροπής. Από τις πληροφορίες που εστάλησαν προκύπτει
ότι η µετατροπή συνεπάγεται την παραγωγή νέων «τοπικών
οίνων» και, εποµένως, αύξηση της συνολικής παραγωγής.
Άλλωστε, το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 προβλέπει ότι η φύτευση αµπέλων µε
ποικιλίες που ταξινοµούνται ως ποικιλίες οινοποιήσιµων
σταφυλιών απαγορεύεται έως τις 31 Ιουλίου 2010. Η Επι-
τροπή συνήγαγε λοιπόν το συµπέρασµα ότι ένας από τους
στόχους του νοµοθέτη της νέας ΚΟΑ ήταν να αποφευχθεί η
αύξηση της αµπελουργικής παραγωγής.

(9) Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, η συµπληρωµατική
παραγωγή τοπικών οίων που συνεπάγεται η µετατροπή της
ποικιλίας (1 έως 1,5 εκατοµµύρια εκατόλιτρα) θα πρέπει να
απορροφηθεί από την αγορά των «τοπικών οίνων», η οποία
αναπτύσσεται σταθερά στη Γαλλία από το 1998. Εντούτοις,
άλλες πληροφορίες που προέρχονται επίσης από τη —
Γαλλία ιδίως η έκθεση του διεπαγγελµατικού εθνικού, γρα-
φείου οίνων (Onivins) αριθ. 65, της 7ης Ιουλίου 1999 —
αναφέρουν λιγότερο αισιόδοξη κατάσταση όσον αφορά την
πώληση «τοπικών οίνων». Έτσι, αν και είναι αλήθεια ότι για
την περίοδο 1994-1998 υπήρξε άνοδος κατά 9 % της
εµπορίας «τοπικών οίνων», τα δύο τελευταία έτη συρρι-
κνώθηκαν οι πωλήσεις.

(10) Αν και αναγνωρίζεται ότι η µετατροπή της ποικιλίας των
αµπελώνων charentais εµφανίζει το πλεονέκτηµα της
µείωσης της παραγωγής οίνου για τον οποίο δεν υπάρχει
δυνατότητα διάθεσης, η Επιτροπή θεωρεί ότι, µε την αύξηση
της παραγωγής των «τοπικών οίνων» στη Γαλλία, δεν τηρού-
νται οι αρχές που περιλαµβάνονται στη νέα αµπελοοινική
ΚΟΑ και είναι δυνατόν να δηµιουργηθούν στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού σε µία αµπελοοινική αγορά που δεν εµφανίζει
σηµεία ανάπτυξης. Πράγµατι, πρέπει να ληφθεί υπόψη το
γεγονός ότι οι οίνοι που προκύπτουν από τη µετατροπή των
αµπελώνων αυτών διοχετεύονται στην κανονική αγορά
οίνου, ενώ σήµερα, εξ ορισµού, προορίζονται για άλλες
αγορές. Εποµένως, υπάρχει κίνδυνος µε τη γενικευµένη
µετατροπή των εν λόγω αµπελώνων να µετατεθεί το
πρόβληµα προς άλλες, διαφορετικές αγορές δεδοµένου ότι,
συνολικά, θα οδηγήσει σε καθαρή αύξηση της παραγωγής
οίνων που διατίθενται στην αγορά, η οποία είναι αντίθετη µε
τους στόχους της νέας ΚΟΑ.

(11) Κάτω από αυτές τις συνθήκες, και δεδοµένου ότι οι γαλλι-
κές αρχές δεν προέβησαν σε καµία ενέργεια µε στόχο την
προσαρµογή του µέτρου στις νέες απαιτήσεις του τοµέα, για
παράδειγµα διασφαλίζοντας ότι η τη µετατροπή της
παραγωγής των αµπελώνων charentais, θα συνοδεύεται από
ουσιαστική µείωση των εκτάσεων παραγωγής και των αποδό-
σεων, η Επιτροπή οφείλει να εκφράσει τις αµφιβολίες της ως
προς το συµβιβάσιµο του εν λόγω µέτρου µε τις νέες
απαιτήσεις σε κοινοτικό επίπεδο.

(12) Όσον αφορά την τεχνική στήριξη των παραγωγών, η Επι-
τροπή συνήγαγε το συµπέρασµα ότι το εν λόγω µέτρο
εξοµοιούται µε ενίσχυση για την κατάρτιση των γεωργών µε
στόχο τη βελτίωση των τεχνικών προσόντων τους. Συνεπώς,
η ενίσχυση αυτή δύναται να συµβάλει στην ανάπτυξη του
αµπελουργικού τοµέα χωρίς να επηρεάσει τους όρους των
συναλλαγών σε βαθµό που αντίκειται στο κοινό συµφέρον.
Εντούτοις, δεδοµένου ότι το µέτρο αυτό είναι συνοδευτικό
σε σχέση µε το µέτρο που προαναφέρθηκε, η Επιτροπή
αποφάσισε να µην αποφανθεί όσον αφορά το µέτρο αυτό αν
δεν εγκριθεί πρώτα το προηγούµενο µέτρο.

(13) Όσον αφορά το µέτρο που συνίσταται στην προώθηση του
κονιάκ, η Επιτροπή, παρόλο που διαπιστώνει ότι κάθε µια
από τις προβλεπόµενες ενέργειες, ξεχωριστά, είναι σύµφωνη
µε το κοινοτικό πλαίσιο, αποφάσισε να την εξετάσει λαµβα-
νοµένων υπόψη παρόµοιων µέτρων που έχουν εγκριθεί στο
παρελθόν. Η Επιτροπή είχε, πράγµατι, εγκρίνει, το 1998,
ενίσχυση υπέρ του εθνικού διεπαγγελµατικού γραφείου του
Κονιάκ για ενέργειες προώθησης που είχαν προβλεφθεί για
περίοδο τεσσάρων ετών (2). Η Επιτροπή διερωτάται λοιπόν
αν τα νέα µέτρα για τις ενέργειες προώθησης του κονιάκ δεν
θα οδηγήσουν σε σωρευµένη στρέβλωση του ανταγωνισµού
εις βάρος άλλων κοινοτικών παραγωγών αποσταγµάτων. Η
Επιτροπή δεν ήταν λοιπόν σε θέση να εγκρίνει την ενίσχυση
αυτή χωρίς να ακούσει, προηγουµένως, τα επιχειρήµατα των
γαλλικών αρχών όσον αφορά τη σχέση µεταξύ της ήδη
εγκριθείσας ενίσχυσης και της κοινοποιηθείσας ενίσχυσης
καθώς και όσον αφορά τα µέτρα που προτίθενται να λάβουν
για να αποφευχθούν οι υπερβολικές στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού έναντι άλλων κοινοτικών παραγωγών.

(14) Αντίθετα, η Επιτροπή έκρινε, κατά την κίνηση της διαδικα-
σίας, ότι το µέτρο που συνίσταται σε συµπληρωµατική ενί-
σχυση στην πριµοδότηση εκρίζωσης ήταν σύµφωνο µε τους
κοινοτικούς κανόνες ανταγωνισµού. Η κίνηση της διαδικα-
σίας εξέτασης δεν αφορούσε λοιπόν το τέταρτο αυτό µέτρο.

(15) Η Επιτροπή έκρινε επίσης ότι τα µέτρα που συνίστανται σε
συµπληρωµατική ενίσχυση της εθνικής ενίσχυσης για τη
βελτίωση του αµπελώνα, το µέτρο τεχνικής στήριξης των
παραγωγών, καθώς και το µέτρο προώθησης του κονιάκ
παρέχουν πλεονέκτηµα στους παραγωγούς του αµπελουργι-
κού τοµέα. Ως εκ τούτου, οι ενισχύσεις αυτές, δεν είναι, κατ’
αρχήν, συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά, εκτός αν µπορούν
να τύχουν µιας εκ των παρεκκλίσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης. Βάσει των
διαθέσιµων πληροφοριών, η Επιτροπή δεν κατάφερε να
συναγάγει συµπέρασµα ως προς το συµβιβάσιµο των εν
λόγω µέτρων. Η Επιτροπή έκρινε λοιπόν απαραίτητο να
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης.

III

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΥΠΕΒΑΛΕ Η ΓΑΛΛΙΑ

(16) Με επιστολή τις 13ης ∆εκεµβρίου 1999, οι γαλλικές αρχές
παρουσίασαν τις παρατηρήσεις τους επί της απόφασης της
Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 88 παράγραφος 2 όσον αφορά την κοινοποιηθείσα
ενίσχυση.

(2) Κρατική ενίσχυση αριθ. Ν 327/98. Επιστολή προς τη Γαλλία αριθ.
SG(98) D/6737, της 4ης Αυγούστου 1998.(1) ΕΕ 143 της 16.6.2000.
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1999/2000 ΕΕ-15 Γαλλία

(17) Όσον αφορά το µέτρο «Συµπληρωµατική ενίσχυση της
εθνικής ενίσχυσης για τη βελτίωση των καλλιεργούµενων
ποικιλιών οιναµπέλων», οι γαλλικές αρχές υπενθυµίζουν ότι
στόχος του είναι να µειωθεί το δυναµικό παραγωγής στην
περιοχή µε τον περιορισµό των αποδόσεων. Έτσι, οι σηµερι-
νές αποδόσεις ανέρχονται, κατά µέσο όρο, σε περίπου 150
εκατόλιτρα ανά εκτάριο φυτεµένων αµπέλων σε παραγωγή,
και η µετατροπή σε τοπικούς οίνους θα οδηγήσει σε µείωση
της µέσης απόδοσης των αµπελώνων που έχουν υποστεί
µετατροπή σε περίπου 90 εκατόλιτρα ανά εκτάριο.

(18) Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, η µετατροπή αυτή θα
επιτρέψει επίσης τον αναπροσανατολισµό του αµπελώνα
βάσει της ζήτησης της αγοράς, ενώ οι σηµερινοί οίνοι που
προέρχονται από τον αµπελώνα charentais δεν παρουσιά-
ζουν τα ποιοτικά χαρακτηριστικά που απαιτούνται για να
διασφαλιστεί η διάθεσή τους στην αγορά. Η µετατροπή
αυτή θα επιτρέψει επίσης να µειωθούν µακροπρόθεσµα οι
ποσότητες ποικιλιών αµπέλου διπλής ταξινόµησης που
παραδίδονται στην υποχρεωτική απόσταξη και, συνεπώς, οι
δαπάνες που επιβαρύνουν το ΕΓΤΠΕ.

(19) Οι γαλλικές αρχές κρίνουν ότεφόσον το µέτρο αφορά µόνο
τον αναπροσανατολισµό της παραγωγής σε έκταση 1 000
εκταρίων, θα είναι ενδεχοµένως απαραίτητο να συνεχιστεί η
προσπάθεια αναπροσανατολισµού της παραγωγής σε µεγα-
λυτερες εκτάσεις, ιδίως στο πλαίσιο της εφαρµογής του
καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 11 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Οι γαλλικές αρχές προσθέτουν ότι ο
εν λόγω κανονισµός, ο οποίος προβλέπει την απαγόρευση
της φύτευσης νέων αµπελώνων και θεσπίζει καθεστώς µετα-
τροπής των αµπελώνων, είχε τηρηθεί, εφόσον τα κοινοποι-
ηθέντα µέτρα δεν προβλέπουν την επέκταση του αµπελώνα
charentais αλλά την ενίσχυση της προσαρµογής του στις
ανάγκες της αγοράς µε την προώθηση της εγκατάλειψης
µέσω της µετατροπής των υφιστάµενων αµπελώνων (1 000
εκτάρια).

(20) Στη συνέχεια, οι γαλλικές αρχές αµφισβητούν τους υπολογι-
σµούς της Επιτροπής όσον αφορά τις ποσότητες τοπικών
οίνων που είναι δυνατόν να διατεθούν στην αγορά, και οι
οποίες ανέρχονται σε 1,5 εκατοµµύρια εκατόλιτρα. Με τον
τρόπο αυτό, το µέτρο για τη µετατροπή θα οδηγήσει σε
µείωση των επιτραπέζιων οίνων κατά 150 000 εκατόλιτρα
και στην παραγωγή, τρία χρόνια αργότερα, 80 000 έως
90 000 εκατολίτρων τοπικών οίνων. Σύµφωνα µε τις γαλλι-
κές αρχές, η αγορά τοπικών οίνων, ιδιαίτερα δυναµική κατ’
αυτές, είναι σε θέση να συνεχίσει να αναπτύσσεται στην
παγκόσµια αγορά. Οι εγκριθείσες ποσότητες αυξήθηκαν µε
τον τρόπο αυτό αισθητά στη διάρκεια των τελευταίων ετών,
από 7 εκατοµµύρια εκατόλιτρα το 1996 σε περισσότερο
από 10 εκατοµµύρια εκατόλιτρα το 1997 και το 1998,
παρά τη µείωση της συγκοµιδής που συνδέεται µε τις
δυσµενείς κλιµατικές συνθήκες των δύο τελευταίων
περιόδων. Η µικρότερη αύξηση που σηµειώθηκε κατά το
1998/1999, στην οποία αναφέρεται η Επιτροπή κατά την
έναρξη της διαδικασίας εξέτασης, δεν µπορεί να ερµηνευθεί
ως µείωση της ζήτησης, στο βαθµό που οι τιµές των
τοπικών οίνων παρουσίασαν αισθητή αύξηση κατά τη διάρ-
κεια της εν λόγω αµπελουργικής περιόδου: + 14 % για τους
ερυθρούς τοπικούς οίνους (έως και + 20 % για τους οίνους
από ποικιλίες οιναµπέλου ανώτερης ποιότητας), και + 11 %
για τους λευκούς τοπικούς οίνους (έως και + 16 % για τους
οίνους από ποικιλίες οιναµπέλου ανώτερης ποιότητας). Οι
γαλλικές αρχές συµπεραίνουν λοιπόν ότι το µέτρο δεν οδη-

γεί σε καθαρή αύξηση της παραγωγής οίνου στην αγορά,
αλλά σε προσαρµογή της εν λόγω αµπελουργικής περιοχής
στην αγορά, για την οποία ο οίνος αποτελεί διέξοδο στην
αγορά που κατοχυρώνεται από την κοινοτική νοµοθεσία.

(21) Όσον αφορά το µέτρο «Προώθηση του κονιάκ», οι γαλλικές
αρχές ανακοίνωσαν στην Επιτροπή ότι αποφάσισαν να µην
θέσουν το µέτρο αυτό σε εφαρµογή και ότι αποσύρουν,
σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/
1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999, σχετικά
µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 88 της
συνθήκης (1), την κοινοποίηση του µέτρου αυτού.

IV

ΕΚΤΙΜΗΣΗ

(22) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, οι
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό µε την ευνοϊκή µεταχείριση
ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής
είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, στο βαθµό που
επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών συναλλαγές, εκτός αν η
συνθήκη ορίζει άλλως.

(23) Το άρθρο 76 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 προβλέ-
πει από την πλευρά του ότι, µε την επιφύλαξη αντίθετων
διατάξεων του εν λόγω κανονισµού, τα άρθρα 87, 88 και
89 της συνθήκης εφαρµόζονται στην παραγωγή και την
εµπορία αµπελουργικών προϊόντων.

(24) Όσον αφορά τα µέτρα µε τίτλο «Συµπληρωµατική ενίσχυση
της εθνικής ενίσχυσης για τη βελτίωση των καλλιεργού-
µενων ποικιλιών οιναµπέλων» και «Τεχνική στήριξη», προϋ-
ποθέτουν την παροχή στους παραγωγούς αυτούς πλεο-
νεκτήµατος που δεν παρέχεται σε άλλους παραγωγούς. Ως
εκ τούτου, τα µέτρα αυτά νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύ-
σουν τον ανταγωνισµό µε την έννοια που αναφέρθηκε πιο
πάνω και, ως εκ τούτου, εµπίπτουν στον ορισµό των κρα-
τικών ενισχύσεων του άρθρου 87 παράγραφος 1.

(25) Φαίνεται ότι οι ενισχύσεις αυτές δύνανται να επηρεάσουν τις
συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών στο βαθµό που µεταχειρί-
ζονται ευνοϊκά την εθνική παραγωγή εις βάρος της
παραγωγής των άλλων κρατών µελών. Πράγµατι, ο αµπε-
λουργικός τοµέας δέχεται έντονο ανταγωνισµό σε κοινοτικό
επίπεδο, ιδίως στη Γαλλία, και ως εκ τούτου είναι ευαίσθη-
τος σε οποιοδήποτε µέτρο ληφθεί για την προώθηση της
παραγωγής στο ένα ή το άλλο κράτος µέλος.

(26) Στον ακόλουθο πίνακα φαίνεται το επίπεδο των εµπορικών
συναλλαγών µεταξύ της Γαλλίας και των λοιπών κρατών
µελών όσον αφορά τα αµπελοοινικά προϊόντα:

Οίνος — Σύνολο

Παραγωγή που είναι δυνα-
τόν να χρησιµοποιηθεί

168 076 000
εκατόλιτρα

54 271 000
εκατόλιτρα

Εξαγωγές προς την ΕΕ-15 - 15 500 000
εκατόλιτρα

Εισαγωγές από την ΕΕ-15 - 5 700 000
εκατόλιτρα

(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
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(27) Η αρχή του ασυµβίβαστου που θεσπίζεται µε το άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης επιδέχεται, εντούτοις, εξαιρέ-
σεις.

(28) Στην προκειµένη περίπτωση, είναι προφανές ότι οι εξαιρέ-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 2 δεν
εφαρµόζονται. Εξάλλου, ούτε οι γαλλικές αρχές τις επικα-
λέστηκαν.

(29) Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 της συνθήκης πρέπει να ερµηνεύονται υπό τη στενή τους
έννοια κατά την εξέταση κάθε προγράµµατος περιφερειακών
ή τοµεακών ενισχύσεων ή κάθε µεµονωµένης περίπτωσης
εφαρµογής καθεστώτων ενισχύσεων γενικού χαρακτήρα.
Συγκεκριµένα, µπορούν να χορηγούνται µόνο στην
περίπτωση που η Επιτροπή είναι σε θέση να διαπιστώσει ότι
η εν λόγω ενίσχυση είναι αναγκαία για την επίτευξη ενός εκ
των επιδιωκόµενων στόχων. Η χορήγηση του ευεργετήµατος
των εν λόγω παρεκκλίσεων σε ενισχύσεις που δεν περιλαµ-
βάνουν αντιστάθµισµα του είδους αυτού θα σήµαινε ότι
επιτρέπεται να θίγονται οι συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών
και να προκαλούνται αδικαιολόγητες µε βάση το κοινοτικό
συµφέρον στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και, κατά συνέ-
πεια, ότι παρέχονται αδικαιολόγητα πλεονεκτήµατα στους
οικονοµικούς φορείς ορισµένων κρατών µελών.

(30) Η Επιτροπή κρίνει ότι οι εν λόγω ενισχύσεις δεν αποβλέπουν
στην προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών στις
οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις
οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α). Οι ενισχύσεις
αυτές δεν προορίζονται επίσης για την προώθηση σηµαντι-
κού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή για την
άρση σοβαρής διαταραχής της οικονοµίας κράτους µέλους
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο β).
Οι ενισχύσεις αυτές δεν αποβλέπουν επίσης στην προώθηση
του πολιτισµού και στη διατήρηση της πολιτιστικής κληρο-
νοµιάς κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο δ).

(31) Η µόνη παρέκκλιση που είναι δυνατόν να εξεταστεί στη
συγκεκριµένη περίπτωση είναι η παρέκκλιση του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ), το οποίο προβλέπει ότι δύναται
να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά οι
ενισχύσεις για την προώθηση της ανάπτυξης ορισµένων
οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών, εφό-
σον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά
τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον.

Συµπληρωµατική ενίσχυση της εθνικής ενίσχυσης για
τη βελτίωση των καλλιεργούµενων ποικιλιών οινα-
µπέλων

(32) Όσον αφορά το µέτρο αυτό, η Επιτροπή έχει ήδη συναγάγει
το συµπέρασµα, κατά την κίνηση της διαδικασίας εξέτασης,
ότι οι ποικιλίες αµπέλων που προβλέπουν οι γαλλικές αρχές
ανταποκρίνονται, κατ’ αρχήν, στα χαρακτηριστικά που απαι-
τούνται από τις κοινοτικές ρυθµίσεις (βλέπε περιγραφή,
αιτιολογική σκέψη 7).

(33) Η Επιτροπή συνήγαγε επίσης το συµπέρασµα ότι το υπό
εξέταση µέτρο είναι σύµφωνο µε το άρθρο 5 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2741/89 το οποίο προβλέπει ότι το ποσό
της ενίσχυσης που καταβάλλεται ανά εκτάριο φυτευµένων
αµπέλων δεν µπορεί να υπερβεί το 30 % των πραγµατικών

δαπανών για την εκρίζωση και φύτευση (αιτιολογική σκέψη
7).

(34) Ωστόσο, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι η κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 προβλέπει την απαγόρευση της
χορήγησης εθνικών ενισχύσεων για τη φύτευση αµπελουρ-
γικών εκτάσεων από την 1η Σεπτεµβρίου 1988, µε εξαίρεση
τις ενισχύσεις που ανταποκρίνονται στα κριτήρια τα οποία
επιτρέπουν την επίτευξη του στόχου της µείωσης της
ποσότητας της παραγωγής ή της ποιοτικής βελτίωσης χωρίς
να συνεπάγονται αύξηση της παραγωγής (αιτιολογική σκέψη
8).

(35) Η Επιτροπή συνήγαγε επίσης το συµπέρασµα ότι η ενδεχό-
µενη αύξηση της παραγωγής «τοπικών οίνων» στη Γαλλία
αποκλίνει από τις αρχές της κοινής οργάνωσης της αγοράς
και είναι δυνατόν να δηµιουργήσει στρεβλώσεις του ανταγω-
νισµού σε µια αµπελοοινική αγορά που δεν παρουσιάζει
σηµεία ανάπτιιξης (αιτιολογική σκέψη 10).

(36) Κάτω από αυτές τις συνθήκες και δεδοµένου ότι δεν έχουν
ληφθεί µέτρα από τις γαλλικές αρχές για την προσαρµογή
του µέτρου στις νέες απαιτήσεις του τοµέα προβλέποντας,
ιδίως, ότι η µετατροπή του αµπελώνα charentais πρέπει να
συνοδεύεται από αισθητή µείωση των εκτάσεων παραγωγής
και των αποδόσεων, η Επιτροπή εκφράζει αµφιβολίες ως
προς το συµβιβάσιµο του εν λόγω µέτρου µε τις νέες
απαιτήσεις σε κοινοτικό επίπεδο (αιτιολογική σκέψη 11).

Μείωση του δυναµικού παραγωγής: µείωση των αποδό-
σεων

(37) Οι γαλλικές αρχές εξηγούν ότι στόχος του µέτρου είναι
ακριβώς να µειωθεί το δυναµικό παραγωγής και να περιορι-
στεί η απόδοση, έτσι ώστε να µειωθεί η µέση απόδοση των
αµπελώνων που έχουν υποστεί µετατροπή από 150 εκατόλι-
τρα σε περίπου 90 εκατόλιτρα ανά εκτάριο. Επίσης, η µετα-
τροπή αυτή θα επιτρέψει τον αναπροσανατολισµό της αµπε-
λοοινικής παραγωγής βάσει των αναγκών της αγοράς καθώς
και τη µακροπρόθεσµη µείωση των ποσοτήτων ποικιλιών
αµπέλων διπλής ταξινόµησης που παραδίδονται στην υπο-
χρεωτική απόσταξη, πράγµα που θα είχε ως συνέπεια τη
µείωση των δαπανών που επιβαρύνουν το ΕΓΤΠΕ.

(38) Η Επιτροπή συµφωνεί µε το συµπέρασµα των γαλλικών
αρχών όσον αφορά την αισθητή µείωση του δυναµικού
παραγωγής που απορρέει από τη µετατροπή προς άλλες
ποικιλίες οιναµπέλου. Ωστόσο, το πρόβληµα της µείωσης
των αποδόσεων δεν πρέπει να αναλύεται αποκλειστικά βάσει
των αποτελεσµάτων που έχει η µετατροπή των ποικιλιών,
αλλά και από την άποψη της µείωσης της ικανότητας από-
δοσης των ποικιλιών αµπέλου που προορίζονται για την
παραγωγή του κονιάκ. Υπό την έννοια αυτή, τα αριθµητικά
στοιχεία που παρέσχαν στην Επιτροπή οι γαλλικές αρχές µε
επιστολή της 30ης Μαΐου 2000, όσον αφορά το καθεστώς
της περιοχής Charentes στο πλαίσιο της κοινής οργάνωσης
της αµπελοοινικής αγοράς, µαρτυρούν µια αρκετά έντονη
αύξηση των αποδόσεων των αµπελώνων της ποικιλίας «ugni-
blanc», που προορίζονται για την παραγωγή κονιάκ, από 80
εκατόλιτρα ανά εκτάριο το 1976 σε 120 εκατόλιτρα ανά
εκτάριο σήµερα (1). Η Επιτροπή κρίνει ότι η µείωση των

(1) Το τελευταίο αριθµητικό στοιχείο διαφέρει από αυτό που παρέσχαν οι
γαλλικές αρχές στην επιστολή της 13ης ∆εκεµβρίου 1999.
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αποδόσεων πρέπει να αφορά επίσης την ποικιλία «ugni-
blanc», η οποία προορίζεται για την παραγωγή του κονιάκ,
στην οποία οφείλεται η πλεονάζουσα παραγωγή στην
περιοχή αυτή. Τα αριθµητικά στοιχεία που παρέσχαν οι
γαλλικές αρχές δείχνουν ότι υπάρχει περιθώριο ελιγµών για
µείωση του είδους αυτού. Η Επιτροπή δεν µπορεί να θεωρή-
σει επαρκή τη µείωση που προέρχεται µόνο από την µετα-
τροπή των ποικιλιών.

Μείωση των εκτάσεων παραγωγής

(39) Οι γαλλικές αρχές πιστεύουν πως η µείωση των εκτάσεων
παραγωγής έχει ήδη αρχίσει µε τη εφαρµογή του µέτρου για
την οριστική εγκατάλειψη και τη µετατροπή των υφιστά-
µενων αµπελώνων. Οι γαλλικές αρχές προσθέτουν ότι, δεδο-
µένου ότι το µέτρο αφορά µόνο τη µετατροπή 1 000 εκτα-
ρίων, θα χρειαστεί ενδεχοµένως να συνεχιστεί η προσπάθεια
µετατροπής στο πλαίσιο της εφαρµογής του καθεστώτος
που προβλέπεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999. Οι γαλλικές αρχές προσθέτουν ότι ο εν λόγω
κανονισµός, ο οποίος προβλέπει την απαγόρευση της
φύτευσης νέων αµπελώνων και θεσπίζει καθεστώς µετα-
τροπής των αµπελώνων, τηρείται, εφόσον τα κοινοποιηθέντα
µέτρα δεν προβλέπουν την επέκταση του αµπελώνα chare-
ntais, αλλά την προσπάθεια προσαρµογής του στη ζήτηση
της αγοράς µε την πρόώθηση της οριστικής εγκατάλειψης.

(40) Η Επιτροπή συµµερίζεται τη γνώµη των γαλλικών αρχών
όσον αφορά τη χρησιµότητα της οριστικής εκατάλειψης ως
µέσου για την προώθηση της προσαρµογής του αµπελώνα
charentais στη ζήτηση της αγοράς. Ωστόσο, είναι υποχρεω-
µένη να διαπιστώσει ότι, λαµβανοµένου υπόψη του γεγονό-
τος ότι η εκρίζωση έχει οικειοθελή χαρακτήρα, δεν υπάρ-
χουν, a priori, εγγυήσεις ότι η αναδιάρθρωση των 1 000
εκταρίων συνοδεύεται από εκρίζωση ισοδύναµης έκτασης.
Επιπλέον, το γεγονός ότι οι γαλλικές αρχές έχουν καταλήξει
οι ίδιες στο παρελθόν στο συµπέρασµα ότι απαιτείται να
µειωθεί η συνολική έκταση παραγωγής της περιοχής (η
οποία εκτιµάται σε ± 80 000 εκτάρια) κατά 15 έως 20 %
(µεταξύ 12 000 και 16 000 εκταρίων), αποδεικνύει ότι η
απλή εφαρµογή του εν λογω µέτρου δεν θα συµβάλει καθό-
λου στην εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης για την εν λόγω
περιοχή. Αυτό το γνωρίζουν καλά οι γαλλικές αρχές που
προτείνουν να συνεχιστεί η µετατροπή στο πλαίσιο της νέας
κοινής οργάνωσης της αµπελοοινικής αγοράς.

Προσαρµογή της παραγωγής στη ζήτηση

(41) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1493/1999
προβλέπει, στην παράγραφο 1 τη θέσπιση καθεστώτος ανα-
διάρθρωσης και µετατροπής των αµπελώνων. Το ίδιο άρθρο
προβλέπει επίσης, στην παράγραφο 2, ότι στόχος του
καθεστώτος είναι η προσαρµογή της παραγωγής στη ζήτηση
της αγοράς. Οι γαλλικές αρχές προσπάθησαν να αποδείξουν
ότι πληρούται η τελευταία αυτή προϋπόθεση.

(42) Οι γαλλικές αρχές αµφισβητούν, κατ’ αρχάς, τους υπολογι-
σµούς της Επιτροπής όσον αφορά τις ποσότητες τοπικών
οίνων που αναµένεται να διατεθούν στην αγορά, και οι
οποίες ανέρχονται, κατ’ αυτήν, σε 1,5 εκατοµµύρια εκατόλι-
τρα. Έτσι η µετατροπή αναµένεται να οδηγήσει σε µείωση
των επιτραπέζιων οίνων κατά 150 000 εκατόλιτρα και στην

παραγωγή, µετά από τρία χρόνια, 80 000 έως 90 000
εκατόλιτρων τοπικών οίνων.

(43) Επιπλέον, σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, αντίθετα µε όσα
εκθέτει η Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 9, η αγορά
τοπικών οίνων είναι σε θέση να συνεχίσει να αναπτύσσεται
στην παγκόσµια αγορά (αιτιολογική σκέψη 20). Οι εγκριθεί-
σες ποσότητες έχουν λοιπόν αυξηθεί αισθητά κατά τα τελευ-
ταία χρόνια παρά τη µείωση της συγκοµιδής που συνδέεται
µε τις δυσµενείς κλιµατικές συνθήκες των δύο τελευταίων
αµπελουργικών περιόδων. Η µικρότερη ανάπτυξη που σηµει-
ώθηκε κατά το 1998/1999 δεν είναι δυνατόν να ερµηνευθεί
ως µείωση της ζήτησης, στο βαθµό που οι τιµές των
τοπικών οίνων αυξήθηκαν αισθητά στη διάρκεια της εν λόγω
περιόδου εµπορίας: ± 14 % για τους ερυθρούς τοπικούς
οίνους (έως και 20 % για τους οίνους από ποικιλίες οινα-
µπέλων ανώτερης ποιότητας), και + 11 % για τους λευκούς
τοπικούς οίνους (έως και 16 % για τους οίνους από ποικι-
λίες οιναµπέλων ανώτερης ποιότητας).

(44) Σύµφωνα µε πληροφορίες που παρέσχε µετά την κίνηση της
διαδικασίας εξέτασης το εθνικό διεπαγγελµατικό γραφείο
οίνων (Onivins) (1), όσον αφορά τους τοπικούς οίνους, η
µέση σταθµισµενη τιµή είκοσι εβδοµάδες πριν από την
περίοδο εµπορίας 1999/2000 των ερυθρών και ροζέ
τοπικών οίνων παρουσίαζε µείωση της τάξης του 5 % σε
σχέση µε την προηγούµενη περίοδο εµπορίας (7 % για τους
ερυθρούς τοπικούς οίνους στους οποίους αναγράφεται η
ποικιλία και 5 % για τους ροζέ τοπικούς οίνους στους
οποίους αναγράφεται η ποικιλία) και µείωση της τάξης του
8 % για τους λευκούς τοπικούς οίνους (10 % για τους
λευκούς τοπικούς οίνους στους οποίους αναγράφεται η
ποικιλία). Οι πληροφορίες αυτές, οι οποίες πρέπει να χρησι-
µοποιηθούν µε προσοχή, δεν συµπίπτουν µε τις θέσεις των
γαλλικών αρχών σύµφωνα µε τις οποίες η αγορά τοπικών
οίνων παρουσιάζει συνεχή ανάπτυξη.

(45) Βάσει των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της, και ελλείψει
ανάλυσης σχετικά µε το πραγµατικό αντίκτυπο του µέτρου
αυτού στην αγορά, η Επιτροπή εξακολουθεί να διατηρεί
ορισµένες αµφιβολίες όσον αφορά την ικανότητα απορ-
ρόφησης από την αγορά των νέων ποσοτήτων τοπικών οίνων
που θα παραχθούν µετά την µετατροπή της ποικιλίας στην
περιοχή Charentes.

Στρεβλώσεις του ανταγωνισµού

(46) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή, αν και επισηµαίνει ότι το επίµαχο
µέτρο έχει ως στόχο τη µετατροπή του τοµέα µε µακρο-
πρόθεσµα αποτελέσµατα, εντούτοις οφείλει να επιβεβαιώσει
το συµπέρασµα που συνήγαγε κατά την κίνηση της διαδικα-
σίας εξέτασης, σύµφωνα µε το οποίο η αύξηση της
παραγωγής τοπικών οίνων στη Γαλλία είναι αντίθετη µε τις
αρχές της νέας αµπελοοινικής ΚΟΑ και είναι δυνατόν να
οδηγήσει σε στρεβλώσεις του ανταγωνισµού σε µια αµπε-
λοοινική αγορά που δεν εµφανίζει σαφείς ενδείξεις ανά-
πτυξης. Η Επιτροπή εξακολουθεί λοιπόν να πιστεύει πως το
γεγονός ότι οι οίνοι που απορρέουν από τη µετατροπή του
εν λόγω αµπελώνα θα διοχετευθούν στην κανονική αγορά

(1) Έκθεση αριθ. 70, της 2ας Φεβρουαρίου 2000.
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οίνου, ενώ επί του παρόντος έχουν, εξ ορισµού, άλλους
προορισµούς εκτός της αγοράς αυτής, έχει µεγάλες πιθα-
νότητες να µετατοπίσει το πρόβληµα σε άλλες αγορές/ζώνες
προκαλώντας καθαρή αύξηση της παραγωγής οίνων που
διατίθενται στην αγορά, η οποία είναι αντίθετη µε τους
στόχους της νέας ΚΟΑ.

(47) Η Επιτροπή επιθυµεί να τονίσει ότι το συµπέρασµα αυτό
ισχύει επίσης και για την παλαιά αµπελοοινική ΚΟΑ, η
οποία προβλέπει επίσης την αρχή της µη αύξησης της
παραγωγής.

(48) Εκτιµώντας ότι το µέτρο που έχουν θέσει σε εφαρµογή οι
γαλλικές ερχές είναι δυνατόν να προκαλέσει σηµαντικές
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού σε ένα τοµέα στον οποίο
καταβάλλονται ιδιαίτερες προσπάθειες για τον έλεγχο της
παραγωγής —µεταθέτοντας τα προβλήµατα που αντιµετωπί-
ζονται στην περιοχή Charentes σε άλλες περιοχές της Κοι-
νότητας— η Επιτροπή κρίνει ότι µόνο τα µέτρα που θεσπί-
ζονται στο πλαίσιο της κοινής γεωργικης πολιτικής, και πιο
συγκεκριµένα στο πλαίσιο της υπό εξέταση κοινής
οργάνωσης αγοράς, είναι σε θέση να διασφαλίσουν ότι λαµ-
βάνεται υπόψη το γενικό συµφέρον των φορέων της αγοράς
αυτής. Θα πρέπει να υπενθυµίσουµε µε την ευκαιρία αυτή
ότι η προσφυγή κράτους µέλους στις διατάξεις των άρθρων
87, 88 και 89 της συνθήκης δεν µπορεί να υπερισχύσει των
διατάξεων του κανονισµού που διέπει την οργάνωση της
υπό εξέταση αγοράς (1). Η εφαρµογή τους εξακολουθεί να
υπόκειται στις διατάξεις που προβλέπουν οι σχετικοί κανονι-
σµοί. Η Επιτροπή δεν µπορεί να εγκρίνει ενίσχυση η οποία,
από τη φύση της, είναι ασυµβίβαστη µε τις διατάξεις που
διέπουν µια κοινή οργάνωση αγοράς ή αντιβαίνουν στην
εύρυθµη λειτουργία της υπό εξέταση οργάνωσης αγοράς.

(49) Η Επιτροπή διαπιστώνει λοιπόν ότι οι γαλλικές αρχές δεν
κατάφεραν να προσαρµόσουν το µέτρο στις νέες απαιτήσεις
του τοµέα προβλέποντας, ιδίως, το συνδυασµό της µετα-
τροπής του αµπελώνα charentais µε αισθητή µείωση των
εκτάσεων παραγωγής και των αποδόσεων, λόγο για τον
οποίο η Επιτροπή οφείλει να συναγάγει το συµπέρασµα ότι
το συγκεκριµένο µέτρο δεν είναι συµβιβάσιµο µε τις νέες
απαιτήσεις σε κοινοτικό επίπεδο και, κατά συνέπεια, µε τους
κοινοτικούς κανόνες ανταγωνισµού και ιδίως µε το άρθρο
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης.

Τεχνική στήριξη

(50) Όσον αφορά το µέτρο τεχνικής στήριξης, εφόσον πρόκειται
για συνοδευτικό µέτρο σε σχέση µε το προαναφερθέν, το
ασυµβίβαστο του προαναφερθέντος µέτρου δεν δικαιολογεί
πλέον την εφαρµογή του και συνεπώς η Επιτροπή δεν µπο-
ρεί να εγκρίνει τη χορήγησή του.

Προώθηση του κονιάκ

(51) Όσον αφορά το µέτρο «Προώθηση του κονιάκ», η ανάκλησή
του από τις γαλλικές αρχές καθιστά ανώφελη την εκτίµησή
του από την Επιτροπή.

V

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(52) Τα µέτρα που συνίστανται, αντιστοίχως, σε συµπληρωµατική
εθνική ενίσχυση της βελτίωσης των καλλιεργούµενων ποικι-
λιών οιναµπέλων και σε ένα συνοδευτικό µέτρο µε τη µορφή
τεχνικής στήριξης των παραγωγών, δεν είναι δυνατόν να
τύχουν της παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 της συνθήκης, δεδοµένου ότι δεν πληρούν
τις απαιτήσεις που προβλέπει η κοινή οργάνωση της αµπε-
λοοινικής αγοράς. Ως εκ τούτου, τα µέτρα αυτά είναι ασυµ-
βίβαστα µε τη συνθήκη και δεν µπορούν να τεθούν σε
εφαρµογή.

(53) Οι γαλλικές αρχές εξέδωσαν, στις 12 Μαρτίου 1999, από-
φαση σχετικά µε τις συνθήκες χορήγησης της ενίσχυσης για
τη βελτίωση των καλλιεργούµενων ποικιλιών οιναµπέλων σε
αµπελουργικές εκµεταλλεύσεις στην περιοχή «Cognac» για
την αµπελουργική περίοδο 1998/1999. Στις 6 Απριλίου
2000 εξέδωσαν επίσης µια ακριβώς ίδια απόφαση για την
αµπελουργική περίοδο 1999/2000. Με τις αποφάσεις αυτές
τίθεται σε εφαρµογή το µέτρο που κοινοποιήθηκε στην
Επιτροπή κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3.
Συνεπώς, το µέτρο συνιστά παράνοµη ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 1, στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999.

(54) Η Επιτροπή εκφράζει την απογοήτευσή της για το γεγονός
ότι η Γαλλική ∆ηµοκρατία προέβη στη χορήγηση της εν
λόγω ενίσχυσης κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης.

(55) ∆εδοµένου ότι πρόκειται για µέτρα που τέθηκαν σε εφαρ-
µογή πριν ληφθεί η τελική απόφαση της Επιτροπής, θα
πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι, λαµβανοµένου υπόψη του
επιτακτικού χαρακτήρα των διαδικαστικών κανόνων που
προβλέπονται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης,
το άµεσο αποτέλεσµα των οποίων αναγνώρισε το ∆ικαστή-
ριο στις αποφάσεις που εξέδωσε στις 19 Ιουνίου 1973 στην
υπόθεση 77/72, Carmine Capolongo κατά Azienda Agri-
cola Maya (2), στις 11 ∆εκεµβρίου 1973 στην υπόθεση
120/73, Gebrueder Lorenz GmbH κατά Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (3), στις 22 Μαρτίου 1977 στην
υπόθεση 78/76, Steinicke και Weinlig κατά Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (4), δεν είναι δυνατόν να
αρθεί εκ των υστέρων ο παράνοµος χαρακτήρας της εξετα-
ζόµενης ενίσχυσης [απόφαση της 21ης Νοεµβρίου 1991
στην υπόθεση C-354/90, Fédération nationale du com-
merce extérieur des produits alimentaires και λοιποί κατά
Γαλλίας (5)].

(2) Συλλογή 1973, σ. 611.
(1) Απόφαση της 26ης Ιουνίου 1979 στην υπόθεση 177/78 Pigs and
bacon, Επιτροπή κατά Mc Canen and Company Limited, Συλλογή
1979, σ. 2161.

(3) Συλλογή 1973, σ. 1471.
(4) Συλλογή 1977, σ. 595.
(5) Συλλογή 1991, σ. Ι-5505.
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(56) Σε περίπτωση παράνοµων ενισχύσεων µη συµβιβάσιµων µε
την κοινή αγορά, το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 προβλέπει ότι η Επιτροπή απο-
φασίζει πως το οικείο κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα απαι-
τούµενα µέτρα για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τον
αποδέκτη της. Η επιστροφή της ενίσχυσης είναι απαραίτητη
προκειµένου να αποκατασταθεί η προγενέστερη κατάσταση,
µε κατάργηση όλων των οικονοµικών πλεονεκτηµάτων που
παραχωρήθηκαν αδικαιολόγητα σε κάθε αποδέκτη ενίσχυσης
που χορηγήθηκε παράνοµα από την ηµεροµηνία χορήγησης
της ενίσχυσης αυτής.

(57) Το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999 προβλέπει ότι το ποσό που πρέπει να ανακτηθεί
περιλαµβάνει και τους σχετικούς τόκους, υπολογιζόµενους
µε το επιτόκιο που ορίζει η Επιτροπή. Οι τόκοι αυτοί
αρχίζουν να υπολογίζονται από την ηµεροµηνία κατά την
οποία η παράνοµη ενίσχυση τέθηκε στη διάθεση του απο-
δέκτη.

(58) Η επιστροφή των ενισχύσεων πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που προβλέπει η γαλλική νοµοθεσία. Τα
ποσά περιλαµβάνουν τους τόκους από την ηµεροµηνία
καταβολής της ενίσχυσης µέχρι την ηµεροµηνία της
ανάκτησής της. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται βάσει του
επιτοκίου αναφοράς της Επιτροπής το οποίο προβλέπεται µε
τη µέθοδο καθορισµού του επιτοκίου αναφοράς και προε-
ξόφλησης (1).

(59) Η παρούσα απόφαση λαµβάνεται µε την επιφύλαξη των
συµπερασµάτων που ενδεχοµένως συναγάγει η Επιτροπή,
όσον αφορά τη χρηµατοδότηση της κοινής γεωργικής πολι-
τικής από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

(60) Το µέτρο µε τίτλο «Προώθηση του κονιάκ» ανακλήθηκε από
τις γαλλικές αρχές σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999. Η Επιτροπή κατέληξε λοιπόν το
συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει λόγος να αποφανθεί ως προς
το εν λόγω µέτρο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το µέτρο που τέθηκε σε εφαρµογή από τη Γαλλία, το οποίο
συνίσταται σε συµπληρωµατική εθνική ενίσχυση για τη βελτίωση
των ποικιλιών οιναµπέλων που καλλιεργούνται σε αµπελουργικές
εκµεταλλεύσεις στην περιοχή «Cognac» για τις αµπελουργικές
περιόδους 1998-1999 και 1999-2000, συνιστά παράνοµη ενί-
σχυση, ασυµβίβαστη µε τα άρθρα 87 έως 89 της συνθήκης και δεν
µπορεί να τύχει της παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 της συνθήκης.

2. Το συνοδευτικό µέτρο τεχνικής στήριξης των παραγωγών
είναι ασυµβίβαστο µε τα άρθρα 87 έως 89 της συνθήκης και δεν
µπορεί να τύχει της παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Η Γαλλία οφείλει να καταργήσει τα καθεστώτα ενισχύσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 1.

Άρθρο 3

Η Γαλλία λαµβάνει κάθε απαιτούµενο µέτρο για την ανάκτηση των
ενισχύσεων που καταβλήθηκαν στους αποδέκτες τους στο πλαίσιο
των καθεστώτων που αναφέρονται στο άρθρο 1.

Άρθρο 4

Η Γαλλία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός δύο µηνών από την
ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα
που έχει λάβει προκειµένου να συµµορφωθεί µε την παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 20 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 273 της 9.9.1997.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην απόφαση αριθ. 2749/2000/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 13ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό του
συντελεστή των εισφορών κατά το οικονοµικό έτος 2001 και για τροποποίηση της απόφασης αριθ. 3/52/ΕΚΑΧ της
αναφερόµενης στο ύψος και στις λεπτοµέρειες εφαρµογής των εισφορών που προβλέπονται στα άρθρα 49 και 50 της

συνθήκης

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 318 της 16ης ∆εκεµβρίου 2000)

Στη σελίδα 13:

1. Η αιτιολογική σκέψη 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«(1) Με γνώµονα τις διακυµάνσεις των µέσων τιµών που καταγράφονται κατά την περίοδο αναφοράς, ενδείκνυται να
τροποποιηθεί το άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 3/52/ΕΚΑΧ της Ανωτάτης Αρχής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση αριθ. 2787/1999/ΕΚΑΧ της Επιτροπής (2).»

2. Προστίθενται οι ακόλουθες υποσηµειώσεις 1 και 2:

«(1) ΕΕ ΕΚΑΧ 1 της 30.12.1952, σ. 4.
(2) ΕΕ L 336 της 29.12.1999, σ. 6.»

∆ιορθωτικό στις τροποποιήσεις του κανονισµού διαδικασίας του ∆ικαστηρίου

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 322 της 19ης ∆εκεµβρίου 2000)

Σελίδα 3, σηµείο 9), στοιχείο α):

αντί: «“1. Το δικόγραφο της αιτήσεως αναιρέσεως και το υπόµνηµα απαντήσεως και ανταπαντήσεως αν ο πρόεδρος, …”»,

διάβαζε: «“1. Το δικόγραφο της αιτήσεως αναιρέσεως και το υπόµνηµα αντικρούσεως µπορούν να συµπληρωθούν µε το
υπόµνηµα απαντήσεως και ανταπαντήσεως αν ο πρόεδρος, …”».
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